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English (GB) Safety instructions and other important information

Original safety instructions

These safety instructions give a quick overview of
the safety precautions to be taken in connection with
any work on this product.

Observe these safety instructions during handling,
installation, operation, maintenance, service and
repair of this product.

These safety instructions is a supplementary
document, and all safety instructions will appear
again in the relevant sections of the installation and
operating instructions.

Keep these safety instructions at the installation site
for future reference.

Read this document
before installing the
product. Installation and

@ operation must comply
with local regulations
and accepted codes of
good practice.

This appliance can be
used by children aged
from 8 years and above
and persons with
reduced physical,
sensory or mental
capabilities or lack of
experience and
knowledge if they have
been given supervision
or instruction concerning
use of the appliance in a
safe way and
understand the hazards
involved.

Children shall not play
with the appliance.
Cleaning and user
maintenance shall not
be made by children
without supervision.



Installing the product

Carry out the electrical
connection according to
local regulations.

Check that the supply
voltage and frequency
correspond to the values

stated on the nameplate.

DANGER

Electric shock

Death or serious

personal injury

- Switch off the power
supply before starting
any work on the
product. Make sure
that the power supply
cannot be accidentally
switched on.

A\

DANGER

Electric shock

Death or serious

personal injury

- The pump must be
earthed.

- The pump is supplied
with a grounding
conductor and
grounding-type
attachment plug. To
reduce the risk of
electric shock, be
certain that the pump is
connected only to a
properly grounded,
grounding type
receptacle (protective
earthing).

- If national legislation
requires a Residual
Current Device (RCD),
a Ground Fault Circuit
Interrupter (GFCI), or
equivalent in the
electrical installation,
this must be type B
(according to UL/IEC
61800-5-1) or better,
due to the nature of the
constant DC leakage
current.

English (GB)
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If the power supply cable
is damaged, it must be
replaced by the
manufacturer, his
service agent or similarly
qualified persons in
order to avoid hazard.

DANGER

Electric shock

Death or serious

personal injury

- Check that the power
plug delivered with the
product is in
compliance with local
regulations.

- Make sure that the
pump is connected
only to a properly
grounded, grounding-
type receptacle
(protective earthing).

- The protective earth of

the power outlet must
be connected to the
protective earth of the
pump. The plug must
therefore have the
same PE connection
system as the power
outlet. If not, use a
suitable adapter.

Connection without plug

O

A\

The electrical
connection must be
carried out by an
authorised electrician in
accordance with local
regulations.

DANGER

Electric shock

Death or serious

personal injury

- The pump must be
connected to an
external main switch
with a minimum
contact gap of 3 mm
(0.12 inch) in all poles.

Install the pump in such
a way that no
undesirable collateral
damage can arise due to
leakage.

If the unlikely event of an
internal leakage occurs,
the liquid will be drained
through the bottom of
the pump.

Make sure that the
system in which the
pump is incorporated is
designed for the
maximum pump
pressure.



Servicing the product

DANGER

Electric shock

Death or serious

personal injury

- Switch off the power
supply before starting
any work on the
product. Make sure
that the power supply
cannot be accidentally
switched on.

A\

Fault finding the product

DANGER

Electric shock

Death or serious

personal injury

- Switch off the power
supply before starting
any work on the
product. Make sure
that the power supply
cannot be accidentally
switched on.

A\

Technical data

Temperature [°C (°F)]
Maximum ambient temperature:
1 x 208-230 V, 60 Hz: 45 (113)
1x 115V, 60 Hz: 45 (113)
1 x 200-240 V, 50/60 Hz: 55 (131)
Maximum liquid temperature: 45 (113)

Pressure [bar (psi)] [MPa]
Maximum system pressure: 10 (145) 1
Maximum inlet pressure: 6 (87) 0.6
Other operating data

Maximum head: 45 m (147 ft)

IP rating: X4D (outdoor installation)
Pumped liquid: Clean water
Noise level: < 47 dB(A)

Disposing of the product

The crossed-out wheelie bin symbol on

a product means that it must be

disposed of separately from household

waste. When a product marked with this
symbol reaches its end of life, take itto a
collection point designated by the local
waste disposal authorities. The separate collection
and recycling of such products will help protect the
environment and human health.

English (GB)
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Bbwnrapcku (BG) VHcTpykuum 3a 6e3onacHoOCT n gpyra BaxkHa MHdopmMaums

I'IpeBo,q Ha opurnHanHarta aHrnumncka Bepcusa

Te3n nHCTPyKUMM 3a 6e3onacHOCT npeacTaBnsaBar
6bp3 0630p Ha MepkMTe 3a 6e3onacHoCT, KOUTO
TpsibBa Aa ce npeanpuemMar BbB Bpb3ka C BCSIKAKBU
BMAoBe paboTa no To3M NpPOAYKT.

CnasBaiTe Te3n UHCTPyKUMK 3a 6e3onacHocT npu
npeHacsiHe, MOHTaX, eKkcrnnoaTauus, NoaapbXKa,
CEepBU3 U PEMOHT Ha TO3U NPOAYKT.

HacTtoswuTte nHcTpykunm 3a 6esonacHocT ca
OONbIHUTENEH JOKYMEHT, KaTo BCUYKM UHCTPYKUUMN
3a 6e3onacHoCT e 6baaT OTHOBO U3NOXEHU B
CbOTBETHUTE pasfenv Ha UHCTPYKLMUTE 3a MOHTax
1 ekcrinoaTtauus.

CbxpaHsiBanTe Te3n UHCTPYKUuK 3a 6e3onacHoCT Ha
MSCTOTO Ha MOHTaxa C Len 6bAeLly cnpaBku.

MNpeaun nHctanupaHe
npoyeTeTe TO3Mn
AOKYMEHT. MoHTaXbT 1
ekcnnoarayuaTta Tpsdea
@na OTroBapsAT Ha
MecTHaTa HopMaTMBHa
ypeaba n ytBbpaeHuTe

npasuna 3a gobpa
npakTuKa.

10

To3u ypea moxe ga ce
n3nonasa ot geua Ha 8 u
noBeye roguHu 1 nuua ¢
dun3nyeckun, CETMBHU
U YMCTBEHM
yBpexaaHusa unm nunca
Ha OMWUT 1 NO3HAHWUSA, aKo
ca noa Haa3op unu uv e
npoeseaeHo obyyeHne
OTHOCHO 6e30MacHoOTO
n3nonasaHe Ha
npoAayKTa u ako
pasbupaT cBbp3aHuTe C
Hero onacHocCTH.

He ce ponycka geua pa
CW UrpasT c ypeaa.
NMoyncTBaHeTo U
noggpbxkarta Ha
npoaykta ot
notpeburtens He TpsibBa
Aa ce U3BbLpLUBA OT Aeua
6e3 Haasop.



MHCTal'IVIpaHe Ha NpoAyKTa

N3BbpLueTte
eNeKkTpu4eckoTo
CBbp3BaHe CbINacHo
MECTHUTE pasnopenbu.

lMpoBepeTte ganu
3axpaHBaLoTo
HanpeXxeHne n Yyecrtota
CbOTBETCTBAT Ha
CTOMHOCTUTE, ONMNCAHMU
Ha TabenkaTta ¢ AaHHW.

OMACHOCT

Enektpuyecku yaap
CMDBPT UNun TEXKK
HapaHsBaHUSA

- Npean pa 3ano4HeTe

paboTa no npoaykTa,
Z’” \ u3knoyeTe en.

3axpaHBaHeTo. Tpsbea

Aa e CUrypHo, 4e

3axXpaHBaHETO HE MOXe

aa 6bae BKNHOYEHO
cllyyanHo.

AKoO KabenbT 3a

eJ1eKTpo3axpaHBaHETO €

noBpeaeH, Ton TpsibBa
Ja 6bae CMeHeH oT
npou3BoanTenNs,

o CepBu3eH NapTHbOP Ha
npou3BoauTens unm
nuue c nogobHa

KBanudukaums, 3a ga ce

nsberHat 3n0nNONyKu.

OMACHOCT

EnekTpuyecku yaap
CMBPT UNn TEXKMU
HapaHsABaHUSA

- NpoBepeTe ganu
OOCTaBEHUAT C
NpoAyKTa 3axpaHBaly
Lencen oTroBaps Ha
MECTHUTE HOPMaTUBHMU
pasnopenobu.

- YBepeTe ce, 4ye
nomMmnaTa ce CBbp3Ba
caMo KbM MpaBuUIHO
3a3eMeH n 3aHyneH
€NeKTPUYECKN KOHTaKT
(3aWwmTHO
3asemMsBaHe).

- 3aWwKnTHOTO
3a3eMsBaHe Ha
eneKkTpu4eckns
KOHTaKT TpsbBa ga e
CBbp3aHO KbM TOBa Ha
nomnara. 3aToBa
lwencenbsT TpsAbBa ga e
CbC cbllaTa cuctema
3a 3a3emsiBaHe KaTto
eneKkTpuyeckns
KOHTaKT. AKO He e,
nanonssanTe
nogxoasily agantep.

Bbnrapcku (BG)
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CBbp3BaHe 6e3 KynnyHr

®

A\
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EnektpunyeckoTto
CBbp3BaHe e
3a4b/MKUTENHO aa ce
N3BbPLUK OT
KBanudpuumnpaH
efeKTPOTEXHUK B
CbOTBETCTBUE C
MeCTHUTe pasnopenbu.

OMACHOCT

EnekTpuyecku yaap

CMBPT UNKn TEXKK

HapaHsBaHUSA

- MomnaTta TpsibBa na ce
CBbPXXE Npe3 BbHLUEH
efekTpmuYecKmn
npekbcBay C
pa3cTosHue Mexay
KOHTaKTUTE MUHUMYM 3
mm (0,12 nHya) 3a
BCUYKWN MOMIOCK.

MoHTupanTe nomnaTa
Taka, ye Ja He
Bb3HMKHAT HEeXenaHu
CbNbTCTBALLM NOBpPeau
nopagu Tevose.

B cnabo BeposaTHUS
criyyan Ha nosiea Ha
BbTPELUEH Teu,
TeYyHocTTa LWe obae
oTBedeHa npes gonHaTta
YyacT Ha nomnara.

YBepeTe ce, ye
cuctemara, B KOATO ce
Brpaxaga nomnara, e
npoekTupaHa
cbobpasHo
MaKCUMasiHOTO
HansraHe Ha nomnara.



CepBuU3HO 06CnyXBaHe Ha
npoaykra

OMACHOCT

EnekTpuyecku yaap

CMBPT MNKU TEXKN

HapaHsiBaHUA

- NMpean pa 3ano4HeTe
paboTa no npoaykTa,
N3KnyeTe en.
3axpaHBaHeTo. TpsibBa
[Aa e CUTrypHo, 4e
3axpaHBaHETO He MOoXe
Aa 6bae BKIYEHO
cllyqanHo.

OTKkpuBaHe Ha
HEeu3nNnpaBHOCTU B NpoAYyKTa

OMACHOCT

Enektpuyecku yaap

CMDBPT UNKn TEXKK

HapaHsBaHUSA

- MNpegn pa 3ano4vHete
paboTa no npoaykTa,
N3kKnr4yeTe en.
3axpaHBaHeTo. Tpsabea
Aa e CUTypHo, 4e
3axpaHBaHETO HE MOXe
na 6bae BKNYEHO
cllyyanHo.

TexHU4Yeckn AaHHU

TemnepaTtypa [°C (°F)]

MakcumanHa okonHa Temnepartypa:

1x208-230 V, 60 Hz: 45 (113)
1x 115V, 60 Hz: 45 (113)
1 x 200-240 V, 50/60 Hz: 55 (131)

MakcumanHa Temnepartypa Ha TeqHocTTa: 45 (113)

HansraHe [bar (psi)] [MPa]
MaKCI/IMaJ.']HO cUCTeMHO 10 (145) 1
HansraHe:

MakcumanHo BXogHO 6 (87) 0.6

HandaraHe:

Dpyru pa6oTHU AaHHK

MakcumaneH Hanop: 45 m (147 ft)

Knac no IP: X4D (3a MOHTax Ha OTKPUTO)
PaboTHa Te4HocT: Yucrta Bopga
HuBo Ha wym: < 47 dB(A)

BpakyBaHe Ha npoAykTa

j , 3ayepkHaTUAT cUMBON Ha Koda 3a

oTnaabLM BbpXY NPoAyKTa 03HayaBa, ye

Ton TpsibBa Aa 6bae M3xBbPNEH

oTAEenHo ot 6utoBuTe oTnagbum. Korato
B MapKvpaHUSiT C TO3M CUMBOI MPOAYKT
[OOCTUTHE Kpasi Ha eKkcnnoaTauuoHHUs!
CM XMBOT, OTHECETE 0 B MYHKT 3a CbOupaHe Ha
TakuMBa oTnagbLm, MOCOYEH OT MECTHUTE
opraHv3auuu 3a TpeTMpaHe Ha oTnagbLy.
PaspgenHoTto cbbupaHe u peumknupaHe Ha NnogobHu
NPoAYyKTH LLie CNOMOrHe 3a Ona3BaHeTo Ha oKonHaTa
cpepa v 3apaBeTo Ha xoparTa.

13
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Cestina (CZ) Bezpeénostni pokyny a dal$i dlleZité informace

Preklad originalni anglické verze

Tyto bezpeénostni pokyny poskytuji rychly pfehled
bezpecnostnich opatfeni, které je tfreba podniknout v
souvislosti s jakoukoli praci na tomto vyrobku.
Dodrzujte tyto bezpeénostni pokyny pfi manipulaci,
instalaci, provozu, udrzbé, servisu a opravach
vyrobku.

Tyto bezpeénostni pokyny jsou dopliikovy dokument
a v8echny bezpecénostni pokyny jsou znovu uvedeny
i v relevantnich sekcich montazniho a provozniho
navodu.

Uchovavejte tyto bezpecénostni pokyny na misté
instalace pro referenci.

Pred instalaci si precCtéte
tento dokument. P¥i
instalaci a provozovani

@je nutné dodrzovat
mistni pfedpisy a
uznavané osvédcené
postupy.

Toto zafizeni mohou
pouzivat déti od osmi let
a osoby se snizenymi
fyzickymi, viemovymi
nebo mentalnimi
schopnostmi nebo s
nedostatkem zkusSenosti
a znalosti, jestlize jsou
pod dozorem nebo byly
pouceny o bezpeCném
pouzivani zafizeni a
rozumi moznym rizikim.
Se zafizenim si nesméji
hrat déti. Cisténi a
udrzbu zafizeni nesméji
provadét déti bez
dozoru.

14

Instalace vyrobku

Provedte elektrické
pfipojeni podle mistnich
predpisu.

Zkontrolujte, zda
napajeci napéti

a frekvence odpovidaji
hodnotam uvedenym na
typovém stitku.

NEBEZPECI

Uraz elektrickym

proudem

Smrt nebo zavazna ujma

na zdravi

- Pfed zapocetim
jakékoli prace na
vyrobku vypnéte
napajeci napéti.
Zajistéte, aby zdroj
napajeciho napéti
nemohl byt nahodné
zapnut.



NEBEZPECI

Uraz elektrickym

proudem

Smrt nebo zavazna ujma

na zdravi

- Cerpadlo musi byt
uzemnéno.

- Cerpadlo je dodavano
se zemnicim vodi¢em
a uzemnénou
zastrckou. Abyste
snizili riziko urazu
elektrickym proudem,
zkontrolujte, zda je
Cerpadlo pfipojeno
pouze k fadné
uzemnéné zasuvce,
ktera uzemnéni
umoziuje (ochranné
zemneéni).

- Pokud vnitrostatni
pravni pfedpisy
vyzaduji ochranu vuci
rezidualnimu proudu
(RCD), pferusovac
obvodu pfi poruse
uzemnéni (GFCI) nebo
ekvivalentni zafizeni

v elektroinstalaci, musi

byt typu B (dle
smérnice UL/IEC
61800-5-1) nebo lepsi,
podle povahy
konstatniho
stejnosmérného
svodového proudu.

i

A\

Pokud je napajeci kabel
poskozen, musi jej
vymeénit vyrobce, jeho
servisni partner nebo
podobné zpusobili
pracovnici, aby se
zabranilo nebezpedi
urazu.

NEBEZPECI

Uraz elektrickym

proudem

Smrt nebo zavazna ujma

na zdravi

- Zkontrolujte, zda je
napajeci zastrcka
dodavana s vyrobkem
v souladu s mistnimi
predpisy.

- Zajistéte, aby Cerpadlo
bylo pfipojeno pouze
k nalezité uzemnéné
zasuvce (ochranné
zemneéni).

- Ochranny zemnici
vodi€ ze sitové
zasuvky musi byt
pfipojen k ochrannému
zemnicimu vodici
Cerpadla. Zastr¢ka
proto musi mit stejny
typ pfipojeni
ochranného zemniciho
vodiCe jako zasuvka.
Pokud nema, pouzijte
adapteér.

15
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Pripojeni bez zastréky

A\
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Elektrické pfipojeni musi
provést vyhradné
odbornik s prislusnou
elektrotechnickou
kvalifikaci v souladu

s mistnimi pfedpisy.

NEBEZPECI

Uraz elektrickym

proudem

Smrt nebo zavazna ujma

na zdravi

- Cerpadlo musi byt
pfipojeno na externi
sitovy vypinac, ktery
ma ve vSech pdlech
minimalni mezeru mezi
kontakty 3 mm
(0,12 palce).

Namontujte ¢erpadlo
tak, aby nemohlo kvuli
netésnosti dojit

k Zadnym nezadoucim
vedlejSim Skodam.

V nepravdépodobném
pfipadé interniho uniku
bude kapalina odvedena
spodkem Cerpadla.

Zajistéte, aby soustava,
ve které je Cerpadlo
zaclenéno, byla
konstruovana na
maximalni tlak ¢erpadla.

Servis vyrobku

NEBEZPECI

Uraz elektrickym

proudem

Smrt nebo zavazna ujma

na zdravi

- Pfed zapocetim
jakékoli prace na
vyrobku vypnéte
napajeci napéti.
Zajistéte, aby zdroj
napajeciho napéti
nemohl byt nahodné
zapnut.

Hledani chyb vyrobku

NEBEZPECI

Uraz elektrickym

proudem

Smrt nebo zavazna ujma

na zdravi

- Pfed zapocetim
jakékoli prace na
vyrobku vypnéte
napajeci napéti.
Zajistéte, aby zdroj
napajeciho napéti
nemohl byt nahodné
zapnut.



Technické udaje

Teplota [°C (°F)]
Maximalni okolni teplota:

1 x208-230 V, 60 Hz: 45 (113)

1x 115V, 60 Hz: 45 (113)

1 x 200-240 V, 50/60 Hz: 55 (131)
Maximalni teplota kapaliny: 45 (113)
Tlak [bar (psi)] [MPa]
Maximalni tlak soustavy: 10 (145) 1
Maximalni tlak na vstupu: 6 (87) 0,6

DalSi provozni udaje

Maximalni dopravni vy$ka: 45 m (147 stop)

Klasifikace IP: X4D .
(venkovni instalace)

Cerpana kapalina: Cista voda

Hlué¢nost: <47 dB(A)

Likvidace vyrobku

Symbol pfeskrtnuté popelnice na
vyrobku znamenad, Ze musi byt
likvidovéan oddélené od domovniho

odpadu. Pokud vyrobek oznaceny timto
I symbolem dosahne konce Zivotnosti,

vezméte jej do sbérného mista

uréeného mistnimi ufady pro likvidaci odpadu.
Oddéleny sbér a recyklace téchto vyrobkd pomuze

chranit zivotni prostfedi a lidské zdravi.

17
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Deutsch (DE) Sicherheitshinweise und zusatzliche wichtige Informationen

Ubersetzung des englischen Originaldokuments
In diesen Sicherheitshinweisen erhalten Sie einen

kurzen Uberblick {iber die VorkehrungsmaRnahmen,

die Sie in Verbindung mit jeglichen Arbeiten an die-
sem Produkt beachten missen.

Beachten Sie diese Sicherheitshinweise bei der
Handhabung, der Installation und beim Betrieb die-
ses Produkts sowie bei jeglichen Wartungs-, Ser-
vice- und Reparaturarbeiten an diesem Produkt.

Diese Sicherheitshinweise stellen ein ergdnzendes
Dokument dar. Alle Sicherheitshinweise werden
auch in den relevanten Abschnitten der Montage-
und Betriebsanleitung aufgefihrt.

Bitte bewahren Sie diese Sicherheitshinweise am
Aufstellungsort auf, um einen schnellen Zugriff dar-
auf zu gewahrleisten.

Lesen Sie vor der Instal-
lation das vorliegende
Dokument sorgfaltig
durch. Die Installation

@ und der Betrieb missen
nach den ortlichen Vor-
schriften und den
Regeln der Technik
erfolgen.

18
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Dieses Gerat kann von
Kindern ab 8 Jahren und
daruber, sowie von Per-
sonen mit verringerten
physischen, sensori-
schen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wis-
sen, benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt
oder bezlglich des
sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen
wurden und die daraus
resultierenden Gefahren
verstehen.

Erlauben Sie niemals
Kindern, mit dem Pro-
dukt zu spielen. Die Rei-
nigung und Wartung darf
nicht von Kindern oder
Personen mit einge-
schrankten korperli-
chen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten
durchgefuhrt werden,
wenn sie dabei nicht ent-
sprechend beaufsichtigt
werden.



Produktinstallation

A\

Flhren Sie den elektri-
schen Anschluss in
Ubereinstimmung mit
den ortlich geltenden
Vorschriften aus.

Vergewissern Sie sich,
dass die Versorgungs-
spannung und die Fre-
quenz den auf dem
Typenschild angegebe-
nen Werten entspre-
chen.

GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Per-

sonenschaden

- Schalten Sie die Strom-
versorgung ab, bevor
Sie Arbeiten am Pro-
dukt beginnen. Stellen
Sie sicher, dass die
Stromversorgung nicht
versehentlich wieder
eingeschaltet werden
kann.

A\

GEFAHR

Stromschlag
Tod oder ernsthafte Per-
sonenschaden
- Die Pumpe muss geer-
det werden.
- Die Pumpe verfugt
uber eine Erdungslei-
tung und einen Ste-
cker mit Erdverbin-
dung. Um das Risiko
eines Stromschlags zu
verringern, mussen Sie
sicherstellen, dass die
Pumpe ordnungsge-
maf Uber eine
Erdungssteckdose
geerdet ist (Schutzer-
dung).
Schreiben nationale
Vorschriften die Ver-
wendung einer Fehler-
strom-Schutzeinrich-
tung vom Typ RCD
oder GFCI bzw. eine
gleichwertige Schutz-
einrichtung fur die
Elektroinstallation vor,
muss (gemafl UL/IEC
61800-5-1) aufgrund
der Art des konstanten
Fehlerstroms (Gleich-
strom) mindestens der
Typ B installiert wer-
den.
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Ein beschadigtes Strom-
kabel darf nur vom Her-
steller, von einer von ihm
anerkannten Reparatur-
werkstatt oder von auto-
risiertem Fachpersonal
mit entsprechender Qua-
lifikation ausgetauscht
werden, um Gefahren zu
vermeiden.

GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Per-

sonenschaden

- Vergewissern Sie sich,
dass der im Lieferum-
fang enthaltende Netz-
stecker den ortlich gel-
tenden Vorschriften
entspricht.

- Stellen Sie sicher, dass
die Pumpe ausschliel3-
lich Uber eine ord-
nungsgemal geerdete
Steckdose angeschlos-
sen ist (Schutzerdung).

- Der Schutzleiter der
Steckdose muss an
den Schutzleiter der
Pumpe angeschlossen
werden. Daher muss
der Stecker Uber das
gleiche Schutzleiter-
system verfigen wie
die Steckdose. Ist dies
nicht der Fall, verwen-
den Sie einen geeigne-
ten Adapter.



Anschluss ohne Stecker

A\

oaul)

oal)

Der elektrische
Anschluss darf nur von
einer Elektrofachkraft in
Ubereinstimmung mit
den ortlich geltenden
Vorschriften vorgenom-
men werden.

GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Per-

sonenschaden

- Die Pumpe muss an
einen externen Netz-
schalter mit einer Kon-
taktoffnungsweite von
mindestens 3 mm
(0,12 Zoll) angeschlos-
sen werden.

Installieren Sie die
Pumpe so, dass keine
Begleitschaden durch
Undichtigkeiten entste-
hen konnen.

Im unwahrscheinlichen
Fall einer internen
Leckage wird die Flus-
sigkeit Uber den Boden
der Pumpe abgeleitet.

Vergewissern Sie sich,
dass die Anlage, in die
die Pumpe integriert
werden soll, fur den
maximalen Pumpen-
druck ausgelegt ist.

Servicearbeiten am Produkt

A\

GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Per-

sonenschaden

- Schalten Sie die Strom-
versorgung ab, bevor
Sie Arbeiten am Pro-
dukt beginnen. Stellen
Sie sicher, dass die
Stromversorgung nicht
versehentlich wieder
eingeschaltet werden
kann.

Storungssuche beim
Produkt

GEFAHR

Stromschlag

Tod oder ernsthafte Per-

sonenschaden

- Schalten Sie die Strom-
versorgung ab, bevor
Sie Arbeiten am Pro-
dukt beginnen. Stellen
Sie sicher, dass die
Stromversorgung nicht
versehentlich wieder
eingeschaltet werden
kann.
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Technische Daten

Temperatur [°C (°F)]
Maximale Umgebungstemperatur:

1 x 208-230 V, 60 Hz: 45 (113)

1x 115V, 60 Hz: 45 (113)

1 x 200-240 V, 50/60 Hz: 55 (131)
Maximale Medientemperatur: 45 (113)
Druck [bar (psi)] [MPa]

Maximaler Systemdruck: 10 (145) 1

Maximaler Zulaufdruck: 6 (87) 0,6

Weitere Betriebsdaten

Maximale Férderhdhe: 45 m (147 ft)

IP-Schutzklasse: X4D (AuRenaufstellung)
Fordermedium: Sauberes Wasser
Gerauschpegel: < 47 dB(A)

Entsorgung des Produkts

Das Symbol mit einer durchgestrichenen

Milltonne weist darauf hin, dass das

jeweilige Produkt nicht im Haushaltsmiill

entsorgt werden darf. Wenn ein Produkt,

I das mit diesem Symbol gekennzeichnet

ist, das Ende seiner Lebensdauer
erreicht hat, bringen Sie es zu einer geeigneten
Sammelstelle. Weitere Informationen hierzu erhalten
Sie von den zustandigen Behdrden vor Ort. Die
separate Entsorgung und das Recycling dieser Pro-
dukte tragt dazu bei, die Umwelt und die Gesundheit
der Menschen zu schiitzen.
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Dansk (DK) Sikkerhedsanvisninger og andre vigtige oplysninger

Oversattelse af den originale engelske udgave

Disse sikkerhedsanvisninger giver et hurtigt overblik
over de sikkerhedsforanstaltninger der skal treeffes i
forbindelse ved arbejde pa dette produkt.

Overhold disse sikkerhedsanvisninger ved handte-
ring, installation, betjening, vedligeholdelse, service
og reparation af dette produkt.

Disse sikkerhedsanvisninger er et supplerende
dokument, og alle sikkerhedsanvisninger vises igen i
de relevante afsnit i monterings- og driftsinstruktio-
nen.

Opbevar disse sikkerhedsanvisninger pa installati-
onsstedet til fremtidig brug.

Laes dette dokument fagr
installation. Falg lokale
forskrifter og geengs
praksis ved installation
og drift.

Dette apparat ma anven-
des af barn over 8 ar og
personer med begraen-
sede fysiske, sanse-
maessige eller mentale
evner samt personer
med manglende erfa-
ring med og kendskab til
produktet, forudsat at de
er under opsyn eller har
faet klare instrukser ved-
rgrende sikker brug af
apparatet og forstar den
dermed forbundne risiko.

Barn ma ikke lege med
dette apparat. Rengg-
ring og vedligeholdelse
af apparatet ma ikke
foretages af bgrn uden
opsyn.

Installation af produktet

Foretag eltilslutningen i
henhold til lokale for-
skrifter.

Kontrollér at forsynings-
spaendingen og frekven-
sen svarer til veerdierne
pa typeskiltet.

FARE

Elektrisk sted

Dgad eller alvorlig per-

sonskade

- Afbryd strgmforsynin-
gen fgr du foretager
arbejde pa produktet.
Sgrg for at der ikke
uforvarende kan ten-
des for stramforsynin-
gen.
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FARE

Elektrisk sted

Dgad eller alvorlig per-

sonskade

- Pumpen skal forbin-
des til jord.

- Pumpen leveres med
en jordleder og tilslut-
ningsstik med jord.
Serg for at pumpen er
tilsluttet en stikkontakt
med jord (beskyttelses-
jording) for at mindske
risikoen for elektrisk
stad.

- Hvis den nationale lov-
givning foreskriver en
fejlstramsafbryder, en
kredslgbsbeskyttelse
eller tilsvarende i den
elektriske installation,
skal dette veere type B
(i henhold til UL/IEC
61800-5-1) eller bedre
pa grund af den kon-
stante DC-afladestrgm.

Hvis stremforsynings-
kablet bliver beskadiget,
skal det udskiftes af pro-
ducenten, dennes ser-
vicerepraesentant eller
en person med tilsva-
rende kvalifikationer for
at undga fare.

FARE

Elektrisk sted

Dgad eller alvorlig per-

sonskade

- Kontrollér at det elstik
der leveres sammen
med pumpen, overhol-
der de lokale regler.

- Sgrg for at pumpen er
tilsluttet et tilslutnings-
stik med jord (beskyt-
telsesjording).

- Kontaktens beskyttel-
sesjord skal sluttes til
pumpens beskyttelses-
jord. Stikket skal der-
for have samme PE-
system som kontak-
ten. Brug en egnet
adapter hvis det ikke er
tilfeeldet.



Tilslutning uden stik

!

!

Eltilslutning skal foreta-
ges af en autoriseret
elektriker i henhold til
lokale forskrifter.

FARE

Elektrisk stod

Dgad eller alvorlig per-

sonskade

- Pumpen skal tilsluttes
en ekstern netspaen-
dingsafbryder med en
brydeafstand pa mindst
3 mm (0,12 tommer) i
alle poler.

Installér pumpen, sa der
ikke kan opsta fglgeska-
der pa grund af lzekage.

Hvis det usandsynlige
skulle ske, at der opstar
en intern leekage, dree-
nes veesken ud igen-
nem bunden af pumpen.

Sarg for at anleegget
som pumpen indbygges
i, er dimensioneret til
pumpens maksimum-
tryk.

Service pa produktet

FARE

Elektrisk sted

Dgad eller alvorlig per-

sonskade

- Afbryd strgmforsynin-
gen fgr du foretager
arbejde pa produktet.
Sorg for at der ikke
uforvarende kan teen-
des for stramforsynin-
gen.

Fejlfinding pa produktet

FARE

Elektrisk sted

Dgad eller alvorlig per-

sonskade

- Afbryd strgmforsynin-
gen fgr du foretager
arbejde pa produktet.
Sorg for at der ikke
uforvarende kan teen-
des for stramforsynin-
gen.
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Tekniske data

Temperatur [°C (°F)]
Maksimal omgivelsestemperatur:

1 x208-230 V, 60 Hz: 45 (113)

1x 115V, 60 Hz: 45 (113)

1 x 200-240 V, 50/60 Hz: 55 (131)
Maksimal medietemperatur: 45 (113)
Tryk [bar (psi)] [MPa]
Maksimalt anlaegstryk: 10 (145) 1
Maksimalt tilgangstryk: 6 (87) 0,6

Andre driftsdata

Maksimal lgftehgjde: 45 m (147 fod)

IP-klassificering: X4D (udenders installation)
Pumpemedie: Rent vand
Stgjniveau: <47 dB(A)

Bortskaffelse af produktet

Symbolet med den overstregede skral-

despand pa et produkt betyder at det

skal bortskaffes adskilt fra hushold-
|

ningsaffald. Nar et produkt som er maer-

ket med dette symbol, er udtjent, aflevér

det da pa en opsamlingsstation som er
udpeget af de lokale affaldsmyndigheder. Saerskilt
indsamling og genbrug af sddanne produkter medvir-
ker til at beskytte miljget og menneskers sundhed.
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Eesti (EE) Ohutusjuhised ja muu tahtis informatsioon

Tolge ingliskeelsest originaalist

Need ohutusjuhised annavad kiire lUlevaate
ohutusnduetest, mida peab arvestama antud tootega
t66d tehes.

Jargige neid ohutusjuhiseid antud toote kaitlemise,
paigaldamise, kasutamise, hooldamise ja
parandamise ajal.

Need ohutusjuhised on tdiendav dokument ja kdik
ohutusnduded on ka kirjas asjakohase peatiki
juures paigaldus- ja kasutusjuhendis.

Hoidke neid ohutusjuhiseid paigalduskohas
hilisemaks kasutamiseks.

Enne paigaldamist
lugege labi see
dokument. Paigaldamine

@ja kasutamine peavad
vastama kohalikele
eeskirjadele ja hea tava
nduetele.

Jarelvalve all voivad
seda seadet kasutada
lapsed alates 8
eluaastast ja inimesed,
kes on osalise vaimse-,
fuusilise puudega voi
kellel puuduvad
teadmised antud tootega
ringi kaimiseks kui nad
on saanud eelnevalt
juhiseid kuidas tootega
ohutult ringi kaia ja nad
saavad kaasnevatest
ohtudest aru.

Lapsed ei tohi selle
tootega mangida.
Lapsed ei tohi ilma
jarelvalveta antud toodet
puhastada ega
hooldada.

Pumba paigaldamine

A\

Elektrithenduste
tegemisel tuleb jargida
kohalikke eeskirju.
Veenduge, et toitepinge
ja sagedus vastavad
andmesildil margitud
vaartustele.

OHT

Elektrilook

Surm vai tésised

vigastused

- Lalitage pumba
elektritoide valja enne,
kui alustate pumbaga
tootamist. Hoolitsege
selle eest, et
elektritoidet ei saaks
kogemata sisse
lUlitada.
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OHT

Elektrilook
Surm vdi tésised
vigastused
- Pump peab olema
maandatud.
- Pumba tarnekomplekti
kuulub maandusega
juhe ja maandusega
pistik. Veenduge, et
pistik oleks
maandusega ja see
oleks korralikult
maandatud, et
vahendada elektril6dgi
ohtu.
Kui riigis kehtivad
seadused nduavad
elektripaigaldises
rikkevoolu-
kaitseseadme (RCD),
rikkevoolukatkesti
(GFCI) vbi vordvaarse
seadme kasutamist,
peab see pideva alalis-
lekkevoolu omaduste
tottu olema tlup B
seade (standardi UL/
IEC 61800-5-1
kohaselt) vdi kérgemat
tulpi seade.

A\

Kui toitekaabel on
kahjustatud, tuleb see
lasta tootjal, tootja
hoolduspartneril voi
monel muul
kvalifitseeritud isikul ohu
valtimiseks valja
vahetada.

OHT

Elektrilook

Surm vdi tésised

vigastused

- Veenduge, et pumba
tarnekomplekti kuuluv
toitepistik vastab
kohalikele
eeskirjadele.

- Veenduge, et pump
uhendatakse ainult
nduetekohaselt
maandatud,
maandusega tuupi
(kaitsemaandusega)
pistikupessa.

- Pistikupesa maandus
tuleb Uhendada pumba
maandusega.
Selleparast peab
pistikul olema sama
PE-uhendussusteem
kui pistikupesal. Kui ei
ole sama susteem, siis
kasutage sobivat
adapterit.



Uhendamine ilma pistikuta

!

Elektrithendusi tohib
teha Uksnes volitatud
elektrik vastavalt
kohalikele eeskirjadele.

OHT

Elektrilook

Surm voi tosised

vigastused

- Pumbad peavad olema
uhendatud vooluvorku
[abi lUliti, mille
minimaalne
kontaktivahe kdigil
kontaktidel on 3 mm.

Paigaldage pump niiviisi,
et lekked ei saaks
pbhjustada soovimatut
kahju.

Kui tekib ettenagematu
siselekke juhtum, siis
juhitakse vedelik pumba
pohjast valja.

Veenduge, et slsteem,
kuhu pump
paigaldatakse, on
arvutatud pumba

maksimaalse surve jargi.

Toote hooldamine

OHT

Elektrilook

Surm vdi tésised

vigastused

- Lulitage pumba
elektritoide valja enne,
kui alustate pumbaga
tootamist. Hoolitsege
selle eest, et
elektritoidet ei saaks
kogemata sisse
lUlitada.

Toote rikkeotsing

OHT

Elektrilook

Surm vai tésised

vigastused

- Ldlitage pumba
elektritoide valja enne,
kui alustate pumbaga
tootamist. Hoolitsege
selle eest, et
elektritoidet ei saaks
kogemata sisse
lUlitada.
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Tehnilised andmed

Temperatuur [°C (°F)]
Maksimaalne keskkonna temperatuur:

1 x 208-230 V, 60 Hz: 45 (113)

1x 115V, 60 Hz: 45 (113)

1 x 200-240 V, 50/60 Hz: 55 (131)
Maksimaalne vedeliku temperatuur: 45 (113)
Rohk [bar (psi)] [MPa]
Maksimaalne stisteemi rohk: 10 (145) 1
Maksimaalne sisendrdhk: 6 (87) 0,6

Muud talitlusandmed

Maksimaalne tdstekdrgus: 45 m (147 ft)

IP Klass: X4D (véliseks
paigaldamiseks)

Pumbatav vedelik: Puhas vesi

Miratase: <47 dB(A)

Toote utiliseerimine

Labikriipsutatud prugikasti simbol

pumbal tdhendab, et see tuleb ara

visata olmejaatmetest eraldi. Kui sellise
|

siimboliga toode jduab oma kasutusea

I16pule, siis viige see kohaliku

jaatmekaitlusettevotte poolt maaratud
kogumispunkti. Selliste toodete eraldi kogumine ja
ringlussevott kaitseb keskkonda ja inimeste tervist.
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Espaiol (ES) Instrucciones de seguridad e informacién importante

Traduccion de la version original en inglés

Estas instrucciones de seguridad permiten familiari-
zarse rapidamente con las medidas de seguridad
que deben tomarse al llevar a cabo cualquier tarea
relacionada con este producto.

Respete estas instrucciones de seguridad durante la
manipulacion, la instalacion, el funcionamiento, el
mantenimiento, la revisién y la reparacion de este
producto.

Estas instrucciones de seguridad componen un
documento complementario; todas las instrucciones
de seguridad aparecen de nuevo en las secciones
correspondientes de las instrucciones de instalacion
y funcionamiento.

Mantenga estas instrucciones de seguridad cerca
del lugar de instalacion para facilitar su consulta en
el futuro.

Por favor, antes de reali-
zar la instalacion, lea
detenidamente este
documento. La instala-
cién y el funcionamiento
deben realizarse de
acuerdo a los reglamen-
tos locales en vigor y los
codigos aceptados de
practicas recomenda-
das.

Este equipo es apto para

el uso por nifios a partir
de 8 afos y personas

parcialmente incapacita-

das fisica, sensorial 0
mentalmente, o bien
carentes de experiencia
y conocimientos, siem-
pre que permanezcan
bajo vigilancia o hayan
recibido instrucciones
acerca del uso seguro
del equipo y compren-
dan los riesgos asocia-
dos.

Los nifios no deben
jugar con el equipo. La
limpieza y el manteni-
miento del equipo no
deben ser llevados a
cabo por nifios sin vigi-
lancia.
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Instalacién del producto

A\

32

Las conexiones eléctri-
cas deben llevarse a
cabo de acuerdo con la
normativa local.

Compruebe que los
valores de tension y fre-
cuencia de alimentacion
coincidan con los indica-
dos en la placa de
caracteristicas.

PELIGRO

Descarga eléctrica
Muerte o lesion grave
- Desconecte el suminis-

tro eléctrico antes de
comenzar a trabajar
con el producto. Ase-
gurese también de que
el suministro eléctrico
no se pueda conectar
accidentalmente.

A\

PELIGRO

Descarga eléctrica

Muerte o lesion grave

- La bomba debe estar
conectada a tierra.

- La bomba esta equi-
pada con un conductor
y un conector de
conexion a tierra. A fin
de reducir el riesgo de
descarga eléctrica,
debe garantizarse que
la bomba permanezca
conectada a un recep-
taculo con toma de tie-
rra y debidamente
conectado a tierra.

- Si la legislacién nacio-
nal exige la incorpora-
cion de un interruptor
GFCI, un interruptor
diferencial (RCD) u
otro dispositivo equiva-
lente a la instalacién
eléctrica, este debera
ser, al menos, de tipo
B segun la norma UL/
IEC 61800-5-1, dada la
naturaleza constante
de la corriente de fuga
(c.c.).



Si el cable de alimenta-
cién resulta dafiado,
debera ser sustituido por
el fabricante, la empresa
autorizada por el fabri-
cante para la prestacion
de este tipo de servicios
o personal igualmente
autorizado con objeto de
evitar posibles riesgos.

PELIGRO

Descarga eléctrica

Muerte o lesion grave

- Compruebe que el
enchufe incluido con el
producto cumpla los
requisitos de la norma-
tiva local.

- Asegurese de que la
bomba sélo se conecte
a un receptaculo con
toma de tierra y debi-
damente conectado a
tierra.

- El terminal de puesta a
tierra de la toma de
suministro eléctrico
debe conectarse a la
toma de puesta a tierra
de la bomba. El
enchufe, por tanto,
debe tener el mismo
sistema de puesta a
tierra que la toma de
suministro eléctrico. Si
no es asi, use un adap-
tador adecuado.

Conexion sin enchufe

Las conexiones eléctri-
cas deben ser realiza-
das por un electricista
autorizado segun la nor-
mativa local.

PELIGRO

Descarga eléctrica

Muerte o lesion grave

- La bomba debe conec-
tarse a un interruptor
de red externo con una
separacion de contacto
minima de 3 mm (0,12
in) en todos los polos.

Instale la bomba de tal
modo que no puedan
producirse dafos colate-
rales no deseados.

En el caso improbable
de que se produzca una
fuga interna, la bomba
expulsara el liquido por
la parte inferior.

Asegurese de que el sis-
tema al que se incorpore
la bomba esté disefiado
para la presién maxima
que esta sea capaz de
desarrollar.
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Inspeccién del producto

PELIGRO

Descarga eléctrica

Muerte o lesion grave

- Desconecte el suminis-
tro eléctrico antes de
comenzar a trabajar
con el producto. Ase-
gurese también de que
el suministro eléctrico
no se pueda conectar
accidentalmente.

A\

Busqueda de averias del
producto

PELIGRO

Descarga eléctrica

Muerte o lesion grave

- Desconecte el suminis-
tro eléctrico antes de
comenzar a trabajar
con el producto. Ase-
gurese también de que
el suministro eléctrico
no se pueda conectar
accidentalmente.

A\

34

Datos técnicos

Temperatura [°C (°F)]
Temperatura ambiente maxima:
1 x 208-230 V, 60 Hz: 45 (113)
1x 115V, 60 Hz: 45 (113)
1 x 200-240 V, 50/60 Hz: 55 (131)
Temperatura maxima del liquido: 45 (113)

Presion [bar (psi)] [MPa]
Presion maxima del sistema: 10 (145) 1
Presion maxima de aspiracion: 6 (87) 0,6

Otros datos de funcionamiento

Altura maxima: 45 m (147 ft)

X4D

Grado de proteccion IP: (instalacion al aire libre)

Liquido bombeado: Agua limpia

Nivel de ruido: < 47 dB(A)

Eliminacion del producto

i / El simbolo con el contenedor tachado

que aparece en el producto significa que

este no debe eliminarse junto con la

basura doméstica. Cuando un producto
HEEm marcado con este simbolo alcance el
final de su vida util, debe llevarse a un
punto de recogida selectiva designado por las autori-
dades locales competentes en materia de gestiéon de
residuos. La recogida selectiva y el reciclaje de este
tipo de productos contribuyen a proteger el medio
ambiente y la salud de las personas.



Suomi (FI) Turvallisuusohjeet ja muut tarkeat tiedot

Alkuperéisen englanninkielisen version kddnnés Asennus
Nama turvallisuusohjeet ovat yhteenveto tdman tuot-
t hteydessa datettavista t Ili aara- . cpregas g e
yizri]s{é.ey essé noudatettavista turvallisuusmaéara Sahkollltanta on tehtava
Naita turvallisuusohjeita on noudatettava tuotteen paika”isten vaatimusten
kasittelyn, asennuksen, kayton, yllapidon, huollon ja K )
korjauksen aikana. mukaisesti.
Nama turvallisuusohjeet muodostavat lisdasiakirjan, . " e
ja kaikki turvallisuusohjeet nakyvat myds asennus- ja Varmlsta, etta VerKKOJan-
kayttdohjeen vastaavissa kohdissa. . . .
Naita turvallisuusohjeita on sailytettdva asennuspai- nlte Ja -tanUUS VaStaavat
kalla. tyyppikilvessa olevia tie-
Lue tdm4 asiakirja toja.
ennen asennusta. Asen- VAARA

Sahkoisku

@ nuksessa ja kaytdssa on
Kuolema tai vakava louk-

noudatettava paikallisia
maarayksia ja vakiintu-

neita kaytantoja. kaantuminen

- Kayttojannite on kat-
Yli 8-vuotiaat lapset tai kaistava ennen lait-
henkilot, joiden fyysi- teelle suoritettavia
nen, aisti- tai henkinen toita. Varmista, ettei
kapasiteetti on alentu- kayttojannitetta voida
nut, tai joilla ei ole koke- epahuomiossa kytkea
musta ja tietoja laitteen paalle.

turvallisesta kaytosta,
voivat kayttaa tata lai-
tetta valvotusti tai heidan
turvallisuudestaan vas-
taavan henkilon ohjeiden
mukaisesti.

Lapset eivat saa leikkia
talla laitteella. Lapset
eivat saa puhdistaa tai
huoltaa tata laitetta
ilman valvontaa.
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VAARA

Sahkoisku
Kuolema tai vakava
loukkaantuminen
- Pumppu on maadoitet-
tava.
- Pumppu toimitetaan
maajohtimella ja maa-
doitetulla pistokkeella
varustettuna. Var-
mista, etta pumppu kyt-
ketaan asianmukai-
sesti maadoitettuun
pistorasiaan (suoja-
maa). Nain valtytaan
sahkoiskuilta.
Jos kansallinen lain-
saadanto edellyttaa
kytkemaan sahkoasen-
nukseen vikavirtasuo-
jan, -kytkimen tai vas-
taavan laitteen, sen on
oltava vahintaan tyyp-
pia B (standardin
mukaisesti UL/IEC
61800-5-1) jatkuvan
DC-vuotovirran luon-
teen takia.

Jos virtakaapeli on vauri-
oitunut, sen saa turvalli-
suussyista vaihtaa aino-
astaan valmistaja, sen
valtuuttama huoltoliike
tai vastaava pateva hen-
Kilo.

VAARA

Sahkoisku

Kuolema tai vakava

loukkaantuminen

- Varmista, etta tuotteen
toimitukseen kuuluva
virtapistoke on paikal-
listen vaatimusten
mukainen.

- Varmista, etta pumppu
kytketaan vain oikein
maadoitettuun pistora-
siaan (suojamaa).

- Pistorasian suojamaa-
johdin on liitettava
pumpun suojamaalii-
tantaan. Tasta syysta
pistotulpassa on oltava
pistorasiaa vastaava
PE-liitin. Jos nain ei
ole, kayta sovitinta.

Liitannat ilman pistoketta

D

Sahkoaliitannat saa tehda
vain valtuutettu sahko-
asentaja paikallisia maa-
rayksia noudattaen.

VAARA

Sahkoisku

Kuolema tai vakava

loukkaantuminen

- Pumppuun on liitet-
tava ulkoinen verkko-
kytkin, jossa kaikkien
napojen katkaisuvalin
on oltava vahintaan 3
mm (0,12 tuumaa).



Asenna pumppu niin,
ettd mahdolliset vuodot
eivat paase aiheutta-
maan vaurioita.

Sisainen vuoto on erit-
tain epatodennakoista,
mutta jos nain kay, neste
valuu pumpun alaosan
kautta.

Jarjestelma, johon
pumppu asennetaan, on
suunniteltava pumpun
maksimipaineelle sopi-
vaksi.

Huolto

VAARA

Sahkoisku

Kuolema tai vakava louk-

kaantuminen

- Kayttdjannite on kat-
kaistava ennen lait-
teelle suoritettavia
tdita. Varmista, ettei
kayttdjannitetta voida
epahuomiossa kytkea
paalle.

Laitteen vianetsinta

VAARA

Sahkoisku

Kuolema tai vakava louk-

kaantuminen

- Kayttojannite on kat-
kaistava ennen lait-
teelle suoritettavia
toita. Varmista, ettei
kayttdjannitetta voida
epahuomiossa kytkea
paalle.

Tekniset tiedot

Lampétila [°C (°F)]
Ymparistdon maksimilampaétila:
1 x 208-230 V, 60 Hz: 45 (113)
1x 115V, 60 Hz: 45 (113)
1 x 200-240 V, 50/60 Hz: 55 (131)

Pumpattavan nesteen maksimilampétila: 45 (113)

Paine [bar (psi)] [MPa]
Jarjestelman maksimipaine: 10 (145) 1
Suurin esipaine: 6 (87) 0,6

Muut kayttotiedot

Suurin nostokorkeus: 45 m (147 jalkaa)

IP-luokitus: X4D (ulkoasennus)
Pumpattava neste: Puhdas vesi
Melutaso: <47 dB(A)

tava erillaan kotitalousjatteesta. Kun
talla symbolilla merkityn laitteen kaytto-

Laitteen havittaminen
j / Yliviivattua jateastiaa esittava tunnus
I ika paattyy, vie laite asianmukaiseen
SER-kerayspisteeseen. Lajittelemalla ja
kierrattamalla tallaiset laitteet suojelet luontoa ja
samalla edistat myds ihmisten hyvinvointia.
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Francais (FR) Consignes de sécurité et autres informations importantes

Traduction de la version anglaise originale

Ces consignes de sécurité donnent un bref apergu
des précautions a prendre lors de toute intervention
sur le produit.

Observer ces instructions lors de la manipulation, de
I'installation, du fonctionnement, de I'entretien et de
la réparation du produit.

Ces consignes forment un document
supplémentaire ; toutes les consignes figurent égale-
ment dans les paragraphes relatifs a l'installation et
au fonctionnement concernés.

Conserver ces consignes de sécurité sur le lieu
d'installation du produit pour référence ultérieure.

Avant de procéder a
I'installation, lire attenti-
vement ce document.
L'installation et le fonc-
@ tionnement doivent étre
conformes aux régle-
mentations locales et

faire I'objet d'une bonne
utilisation.

38

Cet appareil peut étre
utilisé par des enfants
agés d'au moins 8 ans et
par des personnes ayant
des capacités phy-
siques, sensorielles ou
mentales réduites ou
dénuées d’expérience
ou de connaissance,
s'ils (si elles) sont cor-
rectement surveillé(e)s
ou si des instructions
relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécu-
rité leur ont été données
et si les risques encou-
rus ont été appréhen-
dés.

Les enfants ne doivent
pas jouer avec l'appareil.
Le nettoyage et I'entre-
tien ne doivent pas étre
effectués par des
enfants sans surveil-
lance.



Installation du produit

Le branchement élec-
trique doit étre effectué
conformément a la
réglementation locale.

Vérifier que la tension
d'alimentation et la fré-
quence correspondent
aux valeurs indiquées
sur la plaque signalé-
tique.

DANGER

Choc électrique

Mort ou blessures
graves

- Avant toute interven-

tion sur le produit, cou-

per 'alimentation élec-

trique. S'assurer qu'elle

ne risque pas d'étre
réenclenchée acciden-
tellement.

A\

DANGER

Choc électrique
Mort ou blessures
graves
- Le surpresseur doit
étre relié a la terre.
- Le surpresseur est
fourni avec un conduc-
teur de terre et une
prise de terre. Afin de
réduire le risque de
choc électrique,
s'assurer que le sur-
presseur est connecté
uniquement a une
prise de terre.
Si la Iégislation natio-
nale requiert un dis-
joncteur différentiel
(RCD), un interrupteur
de circuit protégé
(GFCI) ou équivalent
dans l'installation élec-
trique, il doit au moins
étre de type B, en rai-
son de la nature du
courant de fuite
continu.

Sile cable d'alimentation
est endommage, il doit
étre remplacé par le
fabricant, son techni-
cien de maintenance ou
un personnel qualifié.
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DANGER

Choc électrique

Mort ou blessures

graves

- Vérifier si la prise d'ali-
mentation fournie avec
le produit est conforme
a la réglementation
locale.

- S'assurer que le sur-
presseur est connecté
uniquement a une
prise de terre.

- La mise a la terre de la
prise électrique doit
étre raccordée a la
mise a la terre du sur-
presseur. La fiche doit
donc étre dotée du
méme systeme de
mise a la terre que la
prise murale. Sinon,
utiliser un adaptateur
approprié.

Raccordement direct

Le branchement élec-
trique doit étre réalisé
par un électricien agrée
conformément a la
réglementation locale.

A\

DANGER

Choc électrique

Mort ou blessures

graves

- Le surpresseur doit
étre connecté a un
interrupteur principal
externe avec une dis-
tance de séparation
des contacts minimale
de 3 mm entre chaque
pole.

Installer le surpresseur
de telle maniére
gu'aucun dommage col-
latéral indésirable
n'apparaisse en cas de
fuite.

Dans l'éventualité impro-
bable qu'une fuite
interne se produise, le
liquide sera évacué vers
le bas du surpresseur.

S'assurer que l'installa-
tion qui accueille le sur-
presseur est congue
pour la pression maxi-
male du surpresseur.



Maintenance

DANGER

Choc électrique

Mort ou blessures

graves

- Avant toute interven-
tion sur le produit, cou-
per 'alimentation élec-
trique. S'assurer qu'elle
ne risque pas d'étre
réenclenchée acciden-
tellement.

Dépannage

DANGER

Choc électrique

Mort ou blessures

graves

- Avant toute interven-
tion sur le produit, cou-
per 'alimentation élec-
trique. S'assurer qu'elle
ne risque pas d'étre
réenclenchée acciden-
tellement.

Caractéristiques techniques

Température [°C (°F)]

Température ambiante maxi :

1x208-230 V, 60 Hz : 113)

1x 115V, 60 Hz: 113)

1 x200-240 V, 50/60 Hz : 131)

45 (
45 (
55 (
45 (

Température maxi du liquide : 113)

Pression [bar (psi)] [MPa]
Pression de service maxi : 10 (145) 1
Pression d'aspiration maxi : 6 (87) 0,6

Autres données de fonctionnement

Hauteur manométrique maxi : 45 m (147 pi)

X4D (installation

Indice de protection : L
en extérieur)

Liquide pompé : Eau claire

Niveau sonore : < 47 dB(A)

Mise au rebut
Le pictogramme représentant une pou-
belle a roulettes barrée apposé sur le
produit signifie que celui-ci ne doit pas
étre jeté avec les ordures ménageres.
I Lorsqu'un produit marqué de ce picto-
gramme atteint sa fin de vie, I'apporter a
un point de collecte désigné par les autorités locales
compétentes. Le tri sélectif et le recyclage de tels
produits participent a la protection de I'environne-

ment et a la préservation de la santé des personnes.

41

Francgais (FR)



(49) palyy3

EAAnvikd (GR) Odnyieg ac@aAeiag kal GAAEG onUAVTIKEG TTANPOPOPIES

Metdppaon Tng mpwToTUTNG AYYAIKAG éKSOONG
O1 TTapouoeg odnyieg aogpaAeiag TapExouv pia
ypriyopn avaokdTrnon Twv Tpo@uAdgewy acpaleiag
TToU TTPETTEI va AN@BoUV o€ oX£on UE OTTOIadATIOTE
epyacia o€ autd TO TTPOIGV.

TnproTe TIG TTAPOUCEG 0BNYieG AOPAAEiag KATd TN
S1dpKela XeEIpIOPOU, EyKATAOTAONG, AEITOUPYIagG,
ouvTApPNoNG, o€PPIg Kal ETTIOKEUNAG auToU Tou
TTPOIOVTOG.

O1 Tapouoeg 0dnyieg ag@aAeiag ouviaTolv Eva
OUPTTANPWHATIKO £yypago, Kal OAEG o1 odnyieg
ag@aAeiag Ba epgavidovral kal TTAAI OTa OXETIKA
KE@AAaIa TwV 0dNYIWV EYKATACTAONG KAl
AeiToupyiag.

DUAGETE TIG TTAPOUCEG 0dNYiEg aoPaAEiag aTO XWPO
EYKATAOTAONG YIA HEAAOVTIKH avagopd.

Mpiv TNV eykatdoTaon,
dl1apBACTE TO TTAPOV
Eyypago. H eykaraotaon
Kal N AeiITtoupyia TTPETTEI

@ va CUPUOPPWVOVTAl JE
TOUG TOTTIKOUG
KAvOVIOUOUG Kal TOUG
OTTOOEKTOUG KWOIKEG
0pONG TTPAKTIKAG.
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AuUTI N OUCKeEUNR PTTOPEI
va xpnoiyotroinBei amod
TTaIdI& NAIKiag 8 eTwv Kal
TTAvW Kal atrd atopa Je
MEIWUEVEG CWUATIKEG,
alo0nNTNPIaKES A
TIVEUUATIKEG IKAVOTNTEG
N Xwpig TNV avaioyn
EUTTEIPIO KAl YVWON, ME
TNV TpoUTTéBeon OTI
BpiokovTtal uttd TNV
ETTiBAewn GdAAou aTduOU
1 o611 €xouv AGBel odnyieg
OXETIKA PE TNV ACPAAN
XPNon TG CUOKEUNG Kal
KATavoouV Toug
evexouevoug KIvOUVouG.
Ta maidid dev TTPETEl Va
TTaifouv PE TN OUOKEUN.
O kaBapiopdg Kkail n
ouvTpnon amé Taidid
OV EMITPETTETAI XWPIG
EMTAPNON



Eykardotaon Tou TpoidvTog

A\

MpaypaTtotroIfoTe TNV
NAEKTPIKA oUVOEDN
oUheWVA PE TOUG
TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.
EAéyETe 611 N TGON
TPOYOdOUiag Kal N
ouxvoTnNTa AVTIOTOIXOUV
OTIG TIMEG TTOU
avagépovTal oTnv
TIVakida.

KINAYNOZ

HAekTpomrAnsia

OdvaTog | coBapdg

TPAUNATIOUOS ATOPWYV

- KAgioTe TnVv TTapOXn
PEUNATOC TTPIV
EEKIVAOETE
OTTOIAdATIOTE EpyaTia
OTO TTPOIOV.
BeBaiwbeite 611 N
TTapoOxH peUPATOG OEV
MTTOPEi va avoifel katd
AGBog.

KINAYNOZ
HAekTpomAnsia
O©dvatog 1 ocopapog
TPAUMATIONOS ATOPWYV

H avTAia mpétrel va
O106éTel yeiwon.

H avTAia diaTiBeTal pe
aywyo yeiwong Kal QIg
TUTTOU Yeiwong. MNa va
MEIWOEi o Kivouvog
NAEKTPOTTANEiaG,
BePaiwBeite 6T N
avTAia ouvoEeTal Jovo

0€ €Va OWOTA YEIWPEVO

PEUPATOAATITN TUTTOU
yeiwong
(TTPOOTATEUTIKA
yeiwon).

2.€ TTEPITITWON TTOU N
€0VIKN vopobeoia
ATTaITEN TRV UTTAPEN
MIag diatagng
TTPOCTACIAG PEUUATOG

dlappong (RCD) ) evég

OIaKOTITN KUKAWMATOG
BAGBNG yeiwong
(GFCI) i k&TToI0U
I00dUVAUOU OTNV
NAEKTPIKN
eykatdoTtaon, auto Ba
TTPETTEI €ival TUTTOU B
(oupoewva pe To UL/
IEC 61800-5-1) n
avwTePo, AOyw NG
Quong Tou oTaBEPOU
ouveXoUG PEUPATOG
OlapponG.
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Edv 1o kKaAwdlio
PEUATOG KATAOTPAPEI,
TTPETTEI VA
avTiIkaTtaoTaBei amd Tov
KATAOKEUQAOTH], TOV
ouvepyartn o€pPIg Tou
KATAOKEUQOTH 1 aT1TO
TTapOPOoIa KATAPTIOMEVA
ATopa yia TNV aTTOQUYN
KIvoUvou.

KINAYNOZ

HAekTpomAnsia
O©dvatog 1 ocopapog
TPAUMATIONOS ATOPWYV

- EAEéyETe 611 1O @IG
PEUPATOG TTOU
TTapadideTal padi Je 1o
TTPOIOV CUPMOPPWVETAI
ME TOUG TOTTIKOUG
KAVOVIOUOUG.

- BeBaiwbeite 611 N
avTAia ouvdéeTal povo
o€ évav KataAAnAa
YEIWHEVO PEUNATOOOTN
TUTTOU Y€iwong
(TTPOOTATEUTIKA
yeiwon).

- H TpooTaTEUTIKA
yeiwaon Tou
PEUNATODOTN TTPETTEI VA
ouvoeBEi e TNV
TTPOOTATEUTIKA YEiWON
NG avTAiag. ' auto, 10
QIG TTPETTEI VA DIOOETE!
TO id10 cUOTNUA
ouvdeong PE
(yeiwong) ye autd Tou
peupaTodoTn. Edv oy,
XPNOIYOTTIOINOTE évav
KATAAANAO
TTPOCapUOYEQ.



20vdeon Xwpig @ig

A\

!

H nAekTpikr) ouvdeon
TPETTEl va dieCayeTal
atmmd adelouxo
NAEKTPOAOYO CUUQWVA
ME TOUG TOTTIKOUG
Kavoviououg.

KINAYNOZ

HAekTpotrAnsia

@dvaTog | coBapdg

TPAUNATIOUOS ATOPWYV

- H avtAia mpétrel va
OuVvOEETal PE Evav
€CWTEPIKO OIAKOTITN ME
eNaxioTo didkevo
emapwyv 3 mm (0,12
ivioa) o€ kKaBe 1ToAO.

TotroBeTAOTE TNV AVTAIQ
ME TETOIO TPOTTO WOTE vVa
MNV TTPOKUWYEI KATTOIA
avemouunTn
TTapdatAsupn ¢nuia Aoyw
d10pPONG.

271NV atriBavn
TEPITITWON EYPAVIONG
EOWTEPIKNAG dIaPPONG, TO
uypo Ba atrooTpayyIioTEi
Olapéoou Tou TTUBPEVa
NG avTAiag.

BeBaiwBeite 611 10
ougoTnUa oTO OTTOIO
EVOWMPATWVETAI N avTAia
EXel oXedIOOTEN yIa TN
MEYIOTN TTiEON TNG
avTAiag.

2épBIg TOU TTPOIidVTOG

A\

KINAYNOZ

HAekTpomrAnsia

Odvatog 1 ocoBapog

TPAUUATIOUOG ATOPWYV

- KAgioTe TNV TTapoxn
PEUNATOG TTPIV
EEKIVNOETE
OTTOIadATIOTE EpyaATia
OTO TTPOIOV.
BeBaiwbeite 611 n
TTapoxn PEUUATOG eV
MTTOPEI va avoigel kaTd
AGBoG.

Aveupeon BAaBwv ToU
TTPOIOVTOG

A\

KINAYNOZ

HAekTpomAnsia

©dvatog 1 ocopapog

TPAUUATIONOG ATOPWYV

- KAgioTe TNV TTapoxn
PEUMATOG TTPIV
EEKIVNOETE
OTTOIadATIOTE EpyaATia
OTO TTPOIOV.
BeBaiwbeite 611 n
TTapoxn PEUUATOG eV
MTTOPEI va avoigel kaTd
AGBoG.
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Texvika oToixeia

Ogppokpacia [°C (°F)]
Méyiotn Beppokpaaia TePIBAAAOVTOG:

1 x 208-230 V, 60 Hz: 45 (113)

1x 115V, 60 Hz: 45 (113)

1 x 200-240 V, 50/60 Hz: 55 (131)
MéyioTtn Beppokpaaia uypou: 45 (113)
Migon [bar (psi)] [MPa]

Méyiotn miean ouotApatog: 10 (145) 1

MéyioTtn Triean e106d0u: 6 (87) 0,6

AAAa oTolxeia AsiToupyiag

MéyioTo pavopeTtpikd Uwog: 45 m (147 ft)

X4D (eykatdoTaon

Karéragn IP: o€ EEWTEPIKO XWPO)
AvTAoUpevo uypo: KaBapo vepd
2166un BopURou: < 47 dB(A)

Ai1dBgon Tou TPOIOGVTOG

To oUppoAo pe Tov diaypapuévo Kado

QATTOPPIMPATWY ONuaivel OTI TTPETTEN Va

aTToppIPBEi EeXWPIOTE aTTO TA OIKIOKA

amroppippata. OTav £va TPoidv TTou

HEE  ¢épel auTo To oUPPBOAO PTACEI OTO TEAOG

NG didpkelag wng Tou, TTapadwaoTe TO
oe éva anueio ouAAoyAg To oTroio KaBopileTal aTmd TIg
TOTTIKEG apXEG O1dBeang atmmoppIupdTwy. H EexwploTh
ouAAoyn Kal avakUKAwaon TETolwY TTPoidvTwy Ba
BonBroel oTnVv TpooTacia Tou TTEPIBAAAOVTOG Kal TNG
avlpwITivng uyeiag.
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Hrvatski (HR) Sigurnosne upute i druge vazne informacije

Prijevod originalne engleske verzije

Ove sigurnosne upute daju brzi pregled sigurnosnih
upozorenja koja se moraju poduzeti u vezi s bilo
kojim radom na ovom proizvodu.

Pratite ove sigurnosne upute tijekom koristenja,
ugradnje, rada odrZzavanja i popravka ovog
proizvoda.

Ove sigurnosne upute su dopunska isprava i svih
sigurnosnih uputa ponovno ¢e se pojaviti u
odgovarajuc¢im poglavljima u Uputama za uporabu.

Drzite ove sigurnosne upute na mjestu ugradnje za
daljnje koristenje.

Prije ugradnje procitajte
ovaj dokument.
Instalacija i pogon

@ moraju biti sukladni s
lokalnim propisima i
prihvaéenim kodovima
profesionalne izvedbe.

Ovaj proizvod mogu
koristiti djeca od 8
godina ili viSe te sobe sa
smanjenim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ako su
pod nadzorom ili su
poucene o upotrebi ovog
proizvoda na siguran
nacin i razumiju
uklju¢ene opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati
s proizvodom. Cigéenje i
druge radove odrZzavanja
ne smiju obavljati djeca
bez nadzora.

Ugradnja proizvoda

A\

Elektricno spajanje
potrebno je izvesti
sukladno lokalnim
propisima.

Provjerite da opskrbni
napon i frekvencija
odgovaraju
vrijednostima
navedenima na
natpisnoj plocici.

OPASNOST

Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda

- Prije nego zapocCnete
raditi na proizvodu,
iskljuCite opskrbni
napon. Osigurajte da

elektricno napajanje ne

moze biti slu¢ajno
uklju€eno.
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OPASNOST

Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda

- Crpka mora bit
uzemljena.

- Crpka je isporu€ena s
vodi¢em za uzemljenje
i utikacem s
uzemljenjem. Kako bi
smanijili rizik od
strujnog udara,
provjerite da je crpka
spojena samo na
ispravno uzemljenu
uti€nicu (zastitno
uzemljenje).

- Ako nacionalni zakoni
zahtijevaju uredaj
zaostale struje (RCD),
prekidac kruga gresSke
uzemljena (GFCI), ili
ekvivalent u elektri¢noj
instalaciji, mora biti
tipa B ili bolji,
(sukladno to UL/IEC
61800-5-1), zbog
prirode pulsiranja
curenja DC struje.

Ukoliko je kabel
napajanja oStecen, mora
ga zamijeniti proizvodac,
njegov servisni
predstavnik ili
odgovarajuce
kvalificirane osobe, kako
bi se izbjegle nesrece.

A\

Spoj

D

OPASNOST

Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda

- Provjerite da je utikaC
isporucen s
proizvodom u skladu s
lokalnim propisima.

- Provjerite da je crpka
spojena samo na
ispravno uzemljenu
uti€nicu (zastitno
uzemljenje).

- Zastitno uzemljenje
uticnice mora biti
povezano sa zastitnim
uzemljenjem crpke.
Utika¢ mora stoga
imati isti sustav PE
spoja kao i uticnica. U
suprotnom uporabite
prikladni adapter.

bez utikaca

Elektri€no spajanje mora
izvesti ovlasteni
elektri¢ar sukladno
lokalnim propisima.

OPASNOST

Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda

- Crpka mora biti
prikljuCena na eksternu
glavnu sklopku s
minimalnim kontaktnim
razmakom od 3 mm
(0,12 in¢a) u svim
polovima.



Crpku postavite tako da
ne moze doci do
nezeljene povezane
Stete zbog curenja.

U malo vjerojatnom
slu¢aju da dode do
unutarnjeg propustanja
tekucina Ce se ispustiti
kroz dno crpke.

Pobrinite se da je sustav
u koji ¢e crpka biti
ugradena mora biti
dizajniran za maksimalni
tlak crpke.

Servisiranje proizvoda

A\

OPASNOST

Elektri¢ni udar

Smrt ili teSka ozljeda

- Prije nego zapocCnete
raditi na proizvodu,
iskljucCite opskrbni
napon. Osigurajte da
elektricno napajanje ne
moze biti slu€ajno
uklju¢eno.

Otkrivanje smetnji na
proizvodu

A\

OPASNOST

Elektri¢ni udar

Smrt ili teSka ozljeda

- Prije nego zapocCnete
raditi na proizvodu,
iskljuCite opskrbni
napon. Osigurajte da
elektricno napajanje ne
moze biti slu€ajno
uklju¢eno.

Tehnic¢ki podaci

Temperatura

[°C (°F)]

Maksimalna temperatura okoline:

1x208-230 V, 60 Hz:

113)

1x

115V, 60 Hz: 113)

1 x200-240 V, 50/60 Hz:

131)

Maksimalna temperatura tekucine.

45 (
45 (
55 (
45 (

113)

Tlak [bar (psi)] [MPa]
Maksimalni tlak u sustavu: 10 (145) 1
Maksimalni ulazni tlak: 6 (87) 0,6

Drugi podaci o radu

Maksimalna visina dizanja:

45 m (147 ft)

IP oznaka:

X4D (ugradnja na

otvorenom)
Dizana tekucina: Cista voda
Razina buke: < 47 dB(A)

Odlaganje proizvoda

)¢

Prekrizeni simbol kante za smece na
proizvodu znacdi da se mora zbrinuti
odvojeno od otpada iz domacinstava.
Kada proizvod oznacen tim simbolom
dosegne kraj radnog vijeka, odnesite ga
u centar za prikupljanje lokalne uprave

za zbrinjavanje otpada. Odvojeno prikupljanje i
recikliranje takvih proizvoda pridonijet ¢e zastiti
okoliSa i zdravlja ljudi.
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Magyar (HU) Biztonsagi utasitasok és mas fontos informaciok

Az eredeti angol valtozat forditasa

Ezek a biztonsagi utasitasok gyors attekintést adnak
azokra a biztonsagi 6vintézkedésekre vonatkozéan,
amelyeket meg kell tenni, ha barmilyen munkat
végeznek ezen a terméken.

Ezeket a biztonsagi utasitasokat be kell tartani a
termék szallitasa, telepitése, izemeltetése,
karbantartasa, szervizelése és javitasa soran.

Ezek a biztonsagi utasitasok kiegészité
dokumentumnak tekintendék. Az &sszes biztonsagi
utasitas ismételten megjelenik a telepitési és
Uzemeltetési utasitas vonatkozé részeiben.

Orizze ezeket a biztonsagi utasitasokat a telepités
helyszinén, hogy késébb is elérhetdk legyenek!

A telepités megkezdése
eldtt olvassa el ezt a
dokumentumot. A
telepités és az

@ Uzemeltetés feleljen meg
a helyi elGirasoknak és a
bevalt gyakorlat
elfogadott
kovetelményeinek.
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Ezt a készlléket
hasznalhatjak 8 éves,
vagy ennél idésebb
gyermekek, valamint
korlatozott fizikai,
erzékelési vagy mentalis
képességekkel
rendelkezé személyek,
vagy olyanok, akiknek
nincs tapasztalatuk és
elegendé ismeretlk, ha
felligyeletet adnak
melléjuk, vagy ha
kioktattak 6ket a
készulék biztonsagos
hasznalatara és
megértették az ezzel
jaro kockazatokat.

Gyermekek nem
jatszhatnak ezzel a
készulékkel. Tisztitast és
felhasznaldi
karbantartast gyermekek
felugyelet nélkil nem
végezhetnek.



A szivattyu telepitése

I\

Az elektromos
csatlakoztatasokat
a helyi el6irasoknak
megfeleléen kell
Kivitelezni.

Ellenérizze, hogy az
elektromos halézat
feszlltsége és
frekvenciaja megfelel-e
a készulék adattablajan
feltintetett értékeknek.

VESZELY

Aramiités

Halalos vagy sulyos

személyi sérulés

- Kapcsolja le
a tapfeszlltséget
a berendezésen
torténé munkavégzés
elétt. Gondoskodjon
arrol, hogy
a tapfeszultséget ne
lehessen véletlenul
visszakapcsolni.

VESZELY

Aramiités

Halalos vagy sulyos

személyi sérulés

- A szivattyut megfelel6
maodon foldelni kell.

- A szivattyut féldel6
vezetdvel és foldel6
tipusu
csatlakozédugoval
ellatva szallitjuk. Az
aramutés veszélyének
csOkkentése
érdekében, ellenérizze,
hogy a szivattyut
foldeld tipusu aljzattal,
megfelel6en foldelték-e

(védofoldelés)!
Z’” \ - Ha a nemzeti

szabalyozas elbirja egy
aram-véddkapcsold

(FI relé, Erintésvédelmi
relé, Eletvédelmi relé),
egy Hibaaram-
védbkapcsolo (Fi-relé)
vagy ezzel egyenértéeki
elem hasznalatat az
elektromos
telepitésben, akkor
ennek B tipusunak kell
lennie (az UL/IEC
61800-5-1 szabvany
szerint) vagy jobbnak,
az allandé szivargo
egyenaram (DC)
természete miatt.
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Ha a tapkabel sérult, azt
a gyartonak, a gyarto
szervizpartnerének,
vagy mas, képzett
szakembernek ki kell
cserélnie a veszeély
elkerulése érdekében.

VESZELY
Aramiités

Halalos vagy sulyos
személyi sérllés

- Ellenérizze, hogy

a termékkel szallitott
halozati
csatlakozédugo
megfelel-e a helyi
elbirasoknak.
Gondoskodjon arrdl,
hogy a szivattyu egy
megfeleléen foldelt,
féldeld tipusu
(védoéfoldelés)
dugaszolé aljzatba
csatlakozzon.

A dugaszoléaljzat
védoéfoldelését
feltétlentl 6ssze kell
kotni a szivattyu
védéfoldelésével. Ezért
a dugo és a haldzati
aljzat vedéfoldel6 (PE)
csatlakozé
rendszerének
azonosnak kell lennie.
Ha eltéréek, akkor
hasznaljon megfelel6
adaptert.

Csatlakozas dugoé nélkiil

®

Az elektromos bekotést
csak arra jogosult,
szakképzett
villanyszerel6 végezheti,
a helyi szabvanyok és
elGirasok betartasaval.

VESZELY

Aramiités

Halalos vagy sulyos

személyi sérulés

- A szivattyut egy olyan
kiulsé fékapcsoldn
keresztul kell
csatlakoztatni,
amelynél az érintkezb6k
kozotti légrés legalabb
3 mm, mindegyik
polusnal.

Ugy telepitse
a szivattyut, hogy

jarulékos kar ne

kdovetkezhessen be

a szivargas miatt.
Abban a valdszindtlen
esetben, ha bels
szivargas fordulna el6,
a folyadék a szivattyu
aljan keresztll lesz
elvezetve.



Gondoskodjon arral,
hogy a rendszert ugy
' alakitsak ki, hogy annak
¢« hyomasfokozata
megfeleljen a szivattyu
maximalis nyomasanak.

A termék szervizelése

VESZELY

Aramiités

Halalos vagy sulyos

személyi sérllés

- Kapcsolja le
a tapfeszultséget
a berendezésen
torténé munkaveégzés
el6tt. Gondoskodjon
arrél, hogy
a tapfeszlltséget ne
lehessen véletlenul
visszakapcsolni.

A\

Hibakeresés

VESZELY

Aramiités

Halalos vagy sulyos

szemeélyi sérulés

- Kapcsolja le
a tapfeszulltséget
a berendezésen
torténé munkavégzés
elétt. Gondoskodjon
arrol, hogy
a tapfeszultséget ne
lehessen véletlenul
visszakapcsolni.

Miszaki adatok

Hémérséklet [°C (°F)

Maximalis kérnyezeti h6mérséklet:

1x208-230 V, 60 Hz: 113)

1x 115V, 60 Hz: 113)

1 x 200-240 V, 50/60 Hz: 131)

45 (
45 (
55 (
45 (

Maximalis folyadékh&mérséklet: 113)

Nyomas [bar (psi)] [MPa]
Maximalis rendszernyomas: 10 (145) 1
Max. hozzafolyasi nyomas: 6 (87) 0,6

Egyéb lizemeltetéshez szilkkséges paraméterek

Maximalis szallitomagassag: 45 m

IP védettségi osztaly: X4D (szabadtéri

telepités)
Szivattyluzott folyadék: Tiszta viz
Zajszint: <47 dB(A)
Hulladékkezelés

Az athuzott kuka jel egy terméken azt
jelenti, hogy ezt a haztartasi hulladéktdl
elvalasztva, kildn kell kezelni. Amikor
egy ilyen jellel ellatott termék
életciklusanak végéhez ér, vigye azt a
helyi hulladékkezeld intézmény altal
kijel6lt gyUjtéhelyre. Az ilyen termékek elkildnitett
gyljtése és Ujrahasznositasa segit megévni a
kérnyezetet és az emberek egészségét.

A
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Italiano (IT) Istruzioni di sicurezza e altre informazioni importanti

Traduzione della versione originale inglese

Le presenti istruzioni di sicurezza offrono una rapida
panoramica delle misure di sicurezza da adottare in
relazione a qualsiasi intervento su questo prodotto.

Osservare le presenti istruzioni di sicurezza durante
la manipolazione, l'installazione, il funzionamento, la
manutenzione, |'assistenza e la riparazione di questo
prodotto.

Le presenti istruzioni di sicurezza sono un docu-
mento integrativo e tutte le istruzioni di sicurezza
appariranno di nuovo nelle sezioni pertinenti delle
istruzioni di installazione e funzionamento.

Conservare le present istruzioni di sicurezza nel sito
di installazione per riferimenti futuri.

Leggere questo docu-
mento prima dell'installa-
zione. L'installazione e il
funzionamento devono
essere conformi alle nor-
mative locali vigenti e ai
codici di buona pratica.

Questo prodotto puod
essere utilizzato da
bambini di almeno 8 anni
e da persone con ridotte
capacita fisiche, senso-
riali o mentali o con
mancanza di espe-
rienza e competenza
purché siano sorvegliati
0 abbiano ricevuto istru-
zioni sull'utilizzo sicuro
dell'apparecchio e ne
comprendano i rischi.

| bambini non devono
giocare con l'apparec-
chio. La pulizia e la
manutenzione non
devono essere svolte da
bambini senza supervi-
sione.
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Installazione del prodotto

Il collegamento elettrico
deve essere realizzato in
accordo alle leggi
vigenti.

Verificare che la ten-
sione e la frequenza di
rete corrispondano ai
valori indicati sulla tar-
ghetta di identificazione.

PERICOLO

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni per-

sonali

- Prima di iniziare a lavo-
rare sul prodotto, disin-
serire 'alimentazione.
Assicurarsi che I'ali-
mentazione elettrica
non possa essere ripri-
stinata accidental-
mente.

A\



PERICOLO

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni per-

sonali

- Collegare a terra la
pompa.

- Questa pompa dispone
di un conduttore messa
a terra e una spina di
collegamento con
messa a terra. Per
ridurre il rischio di
scosse elettriche, assi-
curarsi che la pompa
sia collegata solo ad
un connettore con
messa a terra di tipo
adeguato (terra di pro-
tezione).

- Se la legislazione
nazionale richiede un
interruttore differen-
ziale (RCD), un inter-
ruttore di circuito per
guasti di massa (GFCI)
0 equivalente
nell'installazione elet-
trica, deve essere di
tipo B (in conformita a
UL/IEC 61800-5-1) o
superiore, a causa
della natura della cor-
rente di dispersione
DC continua.

Se il cavo di alimenta-
zione € danneggiato,
deve essere sostituito
dal costruttore, dal rela-
tivo service partner o da
altro personale qualifi-
cato per evitare rischi.

PERICOLO

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni per-
sonali

- Controllare che la

spina di alimentazione
in dotazione con il pro-
dotto sia conforme alle
normative locali.
Assicurarsi che la
pompa sia collegata
solo ad un connettore
con messa a terra di
tipo adeguato (terra di
protezione).

Il conduttore di messa
a terra della presa
deve essere collegato
al conduttore di messa
a terra della pompa. Il
sistema di collega-
mento del conduttore
di messa a terra della
spina deve essere lo
stesso di quello della
presa. In caso contra-
rio, utilizzare un adat-
tatore adeguato.
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Collegamento senza spina

b

A\
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oal)

Il collegamento elettrico
deve essere eseguito da
un elettricista autoriz-
zato in conformita alla
normativa vigente.

PERICOLO

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni per-

sonali

- La pompa deve essere
collegata ad un inter-
ruttore generale
esterno con una
distanza minima di
contatto di 3 mm (0,12
pollici) in tutti i poli.

Installare la pompa in
modo che non si verifichi
alcun danno collaterale
indesiderato a causa di
perdite.

Se si verifica I'eventua-
lita di una perdita
interna, il liquido viene
scaricatore attraverso la
parte inferiore della
pompa.

Assicurarsi che

I'impianto in cui si trova
la pompa sia stato pro-
gettato per la massima
pressione della pompa.

Assistenza del prodotto

A\

PERICOLO

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni per-

sonali

- Prima di iniziare a lavo-
rare sul prodotto, disin-
serire 'alimentazione.
Assicurarsi che I'ali-
mentazione elettrica
non possa essere ripri-
stinata accidental-
mente.

Ricerca di guasti nel
prodotto

A\

PERICOLO

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni per-

sonali

- Prima di iniziare a lavo-
rare sul prodotto, disin-
serire 'alimentazione.
Assicurarsi che I'ali-
mentazione elettrica
non possa essere ripri-
stinata accidental-
mente.



Caratteristiche tecniche

Temperatura [°C (°F)]
Max. temperatura ambiente:

1 x 208-230 V, 60 Hz: 45 (113)

1x 115V, 60 Hz: 45 (113)

1 x 200-240 V, 50/60 Hz: 55 (131)
Max. temperatura liquido: 45 (113)
Pressione [bar (psi)] [MPa]
Femone o2 045 1
Max. pressione di aspirazione: 6 (87) 0,6

Altri dati di funzionamento

Max. prevalenza: 45 m (147 ft)

Grado IP: X4D (installazione all'esterno)

Liquido pompato:  Acqua dolce

Livello del rumore: <47 dB(A)

Smaltimento del prodotto

Il simbolo del bidone della spazzatura

sbarrato sul prodotto indica che deve

essere smaltito separatamente dai rifiuti

domestici. Quando un contrassegnato

EEE con questo simbolo raggiunge la fine

della vita utile, consegnarlo presso un
punto di raccolta designato dagli enti locali per lo
smaltimento. La raccolta differenziata ed il riciclo di
tali prodotti consentono di tutelare la salute umana e
I'ambiente.
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Lietuviskai (LT) Saugumo instrukcija ir kita svarbi informacija

Originalios angliSkos versijos vertimas

Sioje saugumo instrukcijoje pateikiama trumpa
atsargumo priemoniy, kuriy reikia imtis atliekant bet
kokius darbus su Siuo produktu, apzvalga.
Laikykités Sioje saugumo instrukcijoje pateikty
nurodymy produkto tvarkymo, jrengimo,

eksploatavimo, techninés priezidros ir remonto metu.

Si saugumo instrukcija yra papildomas dokumentas;
visi saugumo nurodymai taip pat pateikti
atitinkamuose jrengimo ir naudojimo instrukcijos
skyriuose.

Laikykite Sig saugumo instrukcijg jrengimo vietoje,
kad baty galima jg bet kada pasiskaityti.

Prie$§ produkto jrengimg
perskaitykite §j
dokumentg. Produkto

jrengimo ir naudojimo
metu reikia laikytis
vietiniy reikalavimy ir

visuotinai priimty geros
praktikos taisykliy.

Sj irenginj gali naudoti 8
mety ir vyresni vaikai bei
asmenys su
sumazéjusiais fiziniais,
jutiminiais ar protiniais
gebeéjimais, arba
neturintys patirties ir
Ziniy, jei jie yra priziarimi
arba yra iSmokyti saugiai
naudoti jrenginj ir
supranta su tuo
susijusius pavojus.
Draudziama vaikams su
Siuo jrenginiu zaisti.
Draudziama vaikams be
priezitros atlikti valymo
ir priezitros darbus.
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Produkto jrengimas

A\

Prijunkite elektros
maitinimg laikydamiesi
vietiniy reikalavimy.
Patikrinkite, ar maitinimo
jtampa ir daznis atitinka
vardinéje ploksteléje
nurodytas vertes.

PAVOJUS

Elektros smugis

Mirtis arba sunkus kdno

suzalojimas

- PrieS pradédami dirbti
su produktu, iSjunkite
elektros maitinima.
Pasirtpinkite, kad
elektros maitinimas
negaléty bati
atsitiktinai jjungtas.



PAVOJUS

Elektros smugis

Mirtis arba sunkus kdno

suzalojimas

- Siurblys turi bati
jzemintas.

- Siurblys turi jZeminimo
kontaktg ir kiStukg su
jzeminimo kontaktu.
Kad sumazintuméte
elektros smugio
pavojy, pasirtapinkite,
kad siurblys baty
jungiamas tik j tinkama
jzeminimag turintj
elektros lizdg
(apsauginis
jzeminimas).

- Jei nacionaliniai teisés
aktai reikalauja, kad
baty naudojama
liekamosios srovés
relé (LSR), jZzeminimo
sutrikimo relé (JSR) ar
panasi elektros
instaliacija, dél
nuotékio sroves su
nuolatine dedamajg
pobudzio ji turi bati B
arba geresnio tipo
(pagal UL/IEC 61800-
5-1).

Jei pazeistas maitinimo
kabelis, kad bty
iSvengta pavojaus, jj turi
pakeisti gamintojas,
gamintojo serviso
partneris arba panaSig
kvalifikacijg turintys
asmenys.

PAVOJUS

Elektros smugis

Mirtis arba sunkus kdno
suzalojimas

- Patikrinkite, ar su
produktu pateikiamas
maitinimo kiStukas
atitinka vietinius
reikalavimus.
Pasirtpinkite, kad
siurblys baty
jungiamas tik j tinkamg
jZeminima turintj
elektros lizdg
(apsauginis
jzeminimas).

Elektros lizdo
jzeminimo kontaktas
turi bati prijungtas prie
siurblio jZeminimo
kontakto. Todél kistuko
jZeminimo kontaktas
turi atitikti lizdo
jzeminimo kontakta.
Jei taip néra, naudokite
tinkama adapter;.
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Prijungimas be kistuko

60

!

Elektros maitinimg turi
prijungti jgaliotas
elektrikas pagal vietines
taisykles.

PAVOJUS

Elektros smugis

Mirtis arba sunkus kiano

suzalojimas

- Siurblys turi bati
prijungtas prie iSorinio
jvadinio Kirtiklio,
kuriame tarpelis tarp
atidaryty kontakty
visuose poliuose yra
ne mazesnis kaip 3
mm (0,12 colio).

Sumontuokite siurblj
taip, kad deél nuotékio
nebuty papildomy
nuostoliy.

Mazai tikétinu vidinio
nuotékio atveju skystis
iStekés per siurblio
apacia.

Pasirtpinkite, kad
sistema, kurioje
montuojamas siurblys,
galéty atlaikyti
maksimaly siurblio slég;.

Produkto techniné prieziara

A\

PAVOJUS

Elektros smugis

Mirtis arba sunkus kdno

suzalojimas

- PrieS pradédami dirbti
su produktu, iSjunkite
elektros maitinima.
Pasirtpinkite, kad
elektros maitinimas
negaléty bati
atsitiktinai jjungtas.

Produkto sutrikimy
diagnostika

A\

PAVOJUS

Elektros smugis

Mirtis arba sunkus kdno

suzalojimas

- Prie$ pradédami dirbti
su produktu, iSjunkite
elektros maitinimag.
Pasirtpinkite, kad
elektros maitinimas
negaléty bati
atsitiktinai jjungtas.



Techniniai duomenys

Temperatira [°C (°F)]
Maksimali aplinkos temperatara:

1 x208-230 V, 60 Hz: 45 (113)

1x 115V, 60 Hz: 45 (113)

1 x 200-240 V, 50/60 Hz: 55 (131)
Maksimali skysc€io temperatira: 45 (113)
Slégis [bar (psi)] [MPa]
Maksimalus sistemos slégis: 10 (145) 1
Maksimalus slégis jvade: 6 (87) 0,6

Kiti eksploataciniai duomenys

Maksimalus slégio aukstis: 45 m (147 pédos)

IP klasé: X4D (jrengimas lauke)
Siurbiamas skystis: $varus vanduo
Triuk§mo lygis: < 47 dB(A)

Produkto utilizavimas

Ant produkto esantis perbraukto Siuksliy

konteinerio simbolis nurodo, kad

produkta draudziama iSmesti su

buitinémis atliekomis. Kai Siuo simboliu

I pazymétas produktas nustojamas

naudoti, jj reikia pristatyti j vietiniy
institucijy nurodyta atlieky surinkimo vieta. Atskiras
tokiy produkty surinkimas ir perdirbimas padeda
saugoti aplinkg ir Zzmoniy sveikatg.
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Latviesu (LV) Drosibas norades un cita svariga informacija

Originalas anglu valodas versijas tulkojums
Sis drosibas norades sniedz atru parskatu par
piesardzibas pasakumiem, kas jaievéro, veicot
jebkuru darbu ar $o produktu.

Sis drosibas norades jaievéro T produkta
parvietoSanas, uzstadiSanas, ekspluatacijas,

apkopes,

Sis dro&ibas norades ir papildu dokuments, un visas
droSibas norades bus vélreiz redzamas attiecigajas

apkalpo$anas un remonta laika.

uzstadiSanas un ekspluatacijas instrukciju sadalas.

Glabajiet
atsaucei.

o
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§1s drosibas norades objekta turpmakai

Pirms uzstadiSanas
izlasiet So dokumentu.
Instalacijai un
ekspluatacijai jaatbilst
valstl spéka esoSiem
noteikumiem un
pienemtiem labas
prakses principiem.

So ierici var lietot bérni,
kas sasniegusi astonu
gadu vecumu, un cilveki
ar fiziskiem, sensoriem
vai garigiem
traucéjumiem vai
pieredzes un zinasSanu
trokumu, ja tas tiek
darits citu uzraudziba
vai vini ir instruéti par s1s
ierices drosu lietoSanu
un izprot ar to saistito
risku.

Bérni nedrikst rotalaties
ar So ierici. Bérni
nedrikst bez
uzraudzibas veikt
tirisanu vai apkopi.

Produkta uzstadisana

Elektriskais pieslegums
javeido saskana ar
vietéjiem noteikumiem.
Japarbauda, vai
baroSanas spriegums un
frekvence atbilst datu
plaksnité noraditajam
veértibam.

BISTAMI

Elektriskas stravas

trieciens

Nave vai smagas

kermena traumas

- Pirms sakat darbu ar
So produktu, izslédziet
elektroapgadi.
NodrosSiniet, ka
energoapgade nevar
nejausi ieslégties.



BISTAMI

Elektriskas stravas

trieciens

Nave vai smagas

kermena traumas

- Suknim jabat
iezemétam.

- Sis siknis ir aprikots
zeméjumvadu un
zeméjumtipa
kontaktspraudni. Lai
mazinatu elektriskas

stravas trieciena risku,

japarliecinas, vai
suknis ir pievienots
pareizi sazemétai
zemeéjumtipa
kontaktligzdai

(aizsargzeméjumam).
- Ja saskana ar vietéjo

likumu prasibam
elektroinstalacija ir
jaapriko ar nopludes
stravas aizsargslédzi
(RCD), zemé&juma
klidas kédes

partraucéju (GFCI) vai
[Tdzigu aizsargierici, tai
ir jabat B tipa (saskana
ar UL/IEC 61800-5-1)

vai augstakai, jo
nopltdes strava ir
konstanta lidzstrava.

Ja elektroapgades
kabelis ir bojats, lai
izvairttos no riska,
kabela nomaina javeic
razotajam, ta
pilnvarotam servisa
parstavim vai
darbiniekiem ar lidzigu
kvalifikaciju.
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BISTAMI

Elektriskas stravas

trieciens

Nave vai smagas

kermena traumas

- Japarliecinas, vai
produkta komplektacija
ieklautd kontaktdaksa
atbilst vietéjiem
noteikumiem.

- Japarliecinas, vai
suknis ir savienots ar
pareizi sazemétu
zemeéjumtipa
kontaktligzdu
(aizsargzeméjumu).

- Kontaktrozetes
aizsargzemejums ir
jasavieno ar sukna
aizsargzemeéjumu.
Tapéc spraudnim ir
jabat tadai pasai
aizsargzemeéjuma
savienojuma sistémai,
kada ir kontaktrozetei.
Ja savienojuma
sistéema atskiras,
jaizmanto atbilstoSs
adapteris.

Savienojums bez spraudna

Elektriskais pieslegums
ir javeic pilnvarotam
elektrikim saskana ar
vietéjiem noteikumiem.

BISTAMI

Elektriskas stravas

trieciens

Nave vai smagas

kermena traumas

- Siknis jasavieno ar
aréju linijas galveno
slédzi, kura minimala
kontaktu sprauga 3
mm (0,12 collas) visos
polos.

Uzstadiet stkni ta, lai
nopludes rezultata
nerastos nevélams
netieSs kaitejums.

' Ja, neraugoties uz mazo

iespéjamibu, tomér

rodas iek$éja noplude,
Skidrums tiek novadits
caur stikna apaksdalu.

Parliecinieties, vai
sistéma, kura sudknis ir
ietverts, ir piemérota
sukna maksimalajam
spiedienam.



Produkta tehniska apkope

BISTAMI

Elektriskas stravas
trieciens
Nave vai smagas
kermena traumas
- Pirms sakat darbu ar
So produktu, izslédziet
elektroapgadi.
NodroSiniet, ka
energoapgade nevar
nejausi ieslégties.
Produkta bojajumu
meklésana

BISTAMI

Elektriskas stravas

trieciens

Nave vai smagas

kermena traumas

A- Pirms sakat darbu ar

So produktu, izslédziet
elektroapgadi.
NodroSiniet, ka
energoapgade nevar
nejausi ieslégties.

Tehniskie dati

Temperatira [°C (°F)]

Maksimala vides temperatdra:

1 x 208-230 V, 60 Hz: 45 (113)

1x 115V, 60 Hz: 45 (113)

1 x 200-240 V, 50/60 Hz: 55 (131)
Maksimala skidruma temperatira: 45 (113)
Spiediens [bari (psi)] [MPa]
S|§témas ImakS|méIals 10 (145) 1
spiediens:
leplddes maksimalais 6 (87) 0.6

spiediens:

Citi ekspluatacijas dati

Maksimalais spiedienaugstums: 45 m (147 pédas)

x4D
(uzstadiSana ara)

IP aizsardzibas klase:

Tirs ddens
<47 dB(A)

Siaknéjamais Skidrums:

Trok$na limenis:

Produkta iznicinasana

j / Uz produkta noradits nosvitrotas

atkritumu tvertnes simbols nozimé, ka

produkts ir jalikvidé atseviski, nevis

kopa ar sadzives atkritumiem. Kad ar $o
EE produktu markéts simbols sasniedz
darbmiza beigas, nogadajiet to
savak$anas punkta, ko noradijusas vietéjas
atkritumu apsaimnieko$anas iestades. Sadu
produktu atseviSka savak$ana un parstrade palidz
aizsargat vidi un cilvéku veselibu.
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Nederlands (NL) Veiligheidsinstructies en andere belangrijke informatie

Vertaling van de oorspronkelijke Engelse versie

Deze veiligheidsinstructies bieden een beknopt over-

zicht van de voorzorgsmaatregelen die moeten wor-
den genomen in verband met alle werkzaamheden
aan dit product.

Neem deze veiligheidsinstructies in acht tijdens het
hanteren, installeren, bedienen, onderhouden en
repareren van dit product.

Deze veiligheidsinstructies vormen een aanvullend
document en alle veiligheidsinstructies worden
opnieuw weergegeven in de relevante secties van de
installatie- en bedieningsinstructies.

Bewaar deze veiligheidsinstructies op de plaats van
installatie voor toekomstig gebruik.

Lees dit document voor-
dat u de installatie gaat

uitvoeren. De installatie
@ en bediening moeten
voldoen aan de lokale

regelgeving en gangbare
gedragscodes.

66

Dit apparaat kan wor-
den gebruikt door kinde-
ren van 8 jaar en ouder,
en personen met ver-
minderde lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke
vermogen of gebrek aan
ervaring en kennis als zij
onder toezicht staan of
zijn geinstrueerd in het
veilige gebruik van het
product en als zij de
hieraan verbonden
risico's begrijpen.
Kinderen mogen niet
met het apparaat spelen.
Het apparaat mag niet
worden gereinigd en er
mag geen onderhoud op
worden uitgevoerd door
kinderen die niet onder
toezicht staan.

Het product installeren

Voer de elektrische aan-
sluiting uit in overeen-
stemming met de lokale
voorschriften.

Controleer of de voe-
dingsspanning en -fre-
guentie overeenkomen
met de waarden die op
het typeplaatje vermeld
staan.



GEVAAR

Elektrische schok

Dood of ernstig persoon-

lijk letsel

- Schakel de voedings-
spanning uit voordat u
gaat werken aan het
product. U dient er
zeker van te zijn dat de
voedingsspanning niet
per ongeluk kan wor-
den ingeschakeld.

GEVAAR

Elektrische schok
Dood of ernstig persoon-
lijk letsel
- De pomp dient geaard
te zijn.
- Deze pomp wordt gele-
verd met een aardlei-
der en een geaarde
stekker. Beperk het
risico op elektrische
schokken door ervoor
te zorgen dat de pomp
uitsluitend wordt aan-
gesloten op een cor-
rect geaard stopcon-
tact (met randaarde).
Als de nationale wetge-
ving een aardlekscha-
kelaar, verliesstroom-
schakelaar of
equivalent vereist in de
elektrische installatie,
moet deze van type B
(volgens UL/IEC
61800-5-1) of beter
zijn, vanwege de aard
van de constante DC-
lekstroom.

Als de voedingskabel

beschadigd is, dient
deze door de fabrikant,

diens onderhoudsmon-
teur of door ander
gekwalificeerd personeel
vervangen te worden om
gevaren te voorkomen.
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GEVAAR

Elektrische schok
Dood of ernstig persoon-
lijk letsel
- Controleer of de voe-
dingsstekker die bij het
product wordt gele-
verd voldoet aan de
lokale voorschriften.
- Zorg ervoor dat de
pomp alleen wordt
aangesloten op een
correct geaard stop-
contact (met rand-
aarde).
De veiligheidsaarding
van het stopcontact
moet worden verbon-
den met de veiligheids-
aarding van de pomp.
De stekker moet
daarom gebruikmaken
van hetzelfde PE-aan-
sluitsysteem als het
stopcontact. Als dat
niet het geval is,
gebruikt u een
geschikte adapter.

Verbinding zonder stekker

A\

De elektrische aanslui-
tingen dienen door een
erkend installateur te
worden uitgevoerd, in
overeenstemming met
de lokale regelgeving.

GEVAAR

Elektrische schok

Dood of ernstig persoon-

lijk letsel

- De pomp dient te zijn
aangesloten via een
externe netschakelaar
met een contactope-
ning van ten minste 3
mm (0,12 inch) voor
alle polen.

Installeer de pomp op
zodanige wijze dat geen
ongewenste bijkomende
schade kan ontstaan
door lekkage.

In het onwaarschijnlijke
geval van een inwendige
lekkage, wordt de vloei-
stof via de onderkant
van de pomp afgevoerd.

Controleer of het
systeem waarin de pomp
is opgenomen is ontwor-
pen voor de maximale
pompdruk.



Het product onderhouden of
repareren

GEVAAR

Elektrische schok

Dood of ernstig persoon-

lijk letsel

- Schakel de voedings-
spanning uit voordat u
gaat werken aan het
product. U dient er
zeker van te zijn dat de
voedingsspanning niet
per ongeluk kan wor-
den ingeschakeld.

Problemen met het product
opsporen

GEVAAR

Elektrische schok

Dood of ernstig persoon-

lijk letsel

- Schakel de voedings-
spanning uit voordat u
gaat werken aan het
product. U dient er
zeker van te zijn dat de
voedingsspanning niet
per ongeluk kan wor-
den ingeschakeld.

A\

Technische specificaties

Temperatuur [°C (°F)]
Maximale omgevingstemperatuur

1 x208-230 V, 60 Hz: 45 (113)

1x 115V, 60 Hz: 45 (113)

1 x 200-240 V, 50/60 Hz: 55 (131)
Maximale vloeistoftemperatuur: 45 (113)
Druk [bar (psi)] [MPa]
Maximale systeemdruk: 10 (145) 1
Maximale voordruk: 6 (87) 0,6

Andere bedrijfsgegevens

Maximale opvoerhoogte: 45 m (147 ft)

IP-klasse: X4D (buitenopstelling)

Te verpompen vloeistof: ~ Schoon water

Geluidsniveau: < 47 dB(A)

Afvoeren van het product

j / Het doorkruiste symbool van een afval-

bak op een product betekent dat het
|

lijke afval moet worden verwerkt en
afgevoerd. Als een product dat met dit
symbool is gemarkeerd het einde van de

levensduur heeft bereikt, brengt u het naar een inza-

melpunt dat hiertoe is aangewezen door de plaatse-
lijke afvalverwerkingsautoriteiten. De gescheiden
inzameling en recycling van dergelijke producten
helpt het milieu en de menselijke gezondheid te
beschermen.
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Polski (PL) Zalecenia dotyczgce bezpieczenstwa i inne wazne informacije

Tlumaczenie oryginalnej wersji z jezyka
angielskiego

Te zalecenia dotyczgce bezpieczenstwa stanowig
krotki opis srodkéw bezpieczenstwa dotyczgcych
wszelkich prac zwigzanych z tym produktem.

Nalezy przestrzegac tych zalecen podczas
przenoszenia, montazu, obstugi, konserwaciji,
serwisowania i naprawy produktu.

Niniejszy dokument jest dokumentem dodatkowym;
wszystkie zalecenia dotyczgce bezpieczenstwa
znajdujg sie réwniez w odpowiednich czesciach
instrukcji montazu i eksploatacji produktu.

Nalezy przechowywac niniejsze zalecenia w miejscu
montazu, co umozliwi dostep do nich w przysztosci.

Przed montazem nalezy
przeczytac niniejszy
dokument. Montaz i
eksploatacja muszg byc¢

@ zgodne z przepisami
lokalnymi i przyjetymi
zasadami dobrej
praktyki.
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Urzgdzenie moze byc¢
obstugiwane przez
dzieci od 6smego roku
zycia, osoby o obnizonej
sprawnosci fizycznej,
sensorycznej lub
umystowej oraz osoby
nieposiadajgce
odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy,
o ile znajdujg sie pod

® nadzorem lub zostaty
przeszkolone w zakresie
bezpiecznej obstugi
urzgdzenia i rozumiejg
zwigzane z tym
zagrozenia.

Dzieciom nie wolno
bawi¢ sie urzgdzeniem.
Dzieci nie mogg bez
nadzoru podejmowac sie
czyszczenia i
konserwacji urzgdzenia.

Montaz produktu

Podtgczenie elektryczne
nalezy wykona¢ zgodnie
z przepisami lokalnymi.
Sprawdzié, czy napiecie
zasilania i czestotliwos¢
odpowiadajg wartosciom
podanym na tabliczce
Znamionowe;j.



A\

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pradem

elektrycznym

Smier¢ lub powazne

obrazenia ciata

- Przed rozpoczeciem
prac na urzgdzeniu
nalezy wytgczyc¢
zasilanie elektryczne.
Upewnic sie, ze
zasilanie nie moze
zostac przypadkowo
witgczone.

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pradem
elektrycznym
Smier¢ lub powazne
obrazenia ciata
- Pompa musi by¢
uziemiona.
- Pompa wyposazona
jest w przewédd
uziemiajgcy i wtyczke
z uziemieniem. Aby
zmniejszy¢ ryzyko
porazenia prgdem,
nalezy upewnic sie,
czy pompa jest
podtgczona do
uziemionego gniazdka
(uziemienie ochronne).
Jezeli przepisy krajowe
wymagajg stosowania
w instalacji
elektrycznej
wytgcznika
réznicowoprgdowego
(RCD), wytacznika
GFCl lub
rbwnowaznego
urzgdzenia, muszg one
by¢ sklasyfikowane
jako typ B lub lepszy
(zgodnie z UL/IEC
61800-5-1) ze wzgledu
na charakter
pulsujgcego pradu
uptywu DC.
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b
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W razie uszkodzenia
przewodu zasilajgcego

musi on by¢ wymieniony

przez producenta,

autoryzowany serwis lub

inng osobe

o0 odpowiednich
kwalifikacjach, co
pozwoli unikng¢
zagrozenia.

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pradem

elektrycznym

Smier¢ lub powazne

obrazenia ciata

- Sprawdzi¢, czy
wtyczka dostarczona
z produktem jest
zgodna z przepisami
lokalnymi.

- Upewnic¢ sie, pompa
jest poditagczona
wytgcznie do
odpowiednio
uziemionego gniazda
z funkcjg uziemienia
(ochronnego).

- Uziemienie ochronne

gniazda musi by¢
potgczone

Z uziemieniem
ochronnym pompy.
W zwigzku z tym
uziemienie ochronne
wtyczki musi by¢
zgodne z uziemieniem
ochronnym gniazda.
W przeciwnym razie
uzy¢ odpowiedniego
adaptera.



Podiaczanie bez wtyczki

O

A\

oaul)

Podtgczenie elektryczne
powinno by¢ wykonane
przez upowaznionego
elektryka zgodnie

z obowigzujgcymi
przepisami.

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pradem

elektrycznym

Smier¢ lub powazne

obrazenia ciata

- Pompa musi by¢
poditgczona do
zewnetrznego
wytgcznika sieciowego
O przerwie rownej
minimum 3 mm
(0,12 cala) na
wszystkich parach
stykéw.

Zamontowac pompe

w sposoéb
uniemozliwiajgcy
uszkodzenie innych
urzadzen i elementow
w wyniku wycieku.

W rzadkich przypadkach
wewnetrznego wycieku
ciecz zostanie
odprowadzona przez
dno pompy.

Nalezy upewnic sie, ze
instalacja, w ktérej bedzie
pracowata pompa, jest
zaprojektowana na
maksymalne cisnienie

pompy.

Serwisowanie produktu

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pradem

elektrycznym

Smier¢ lub powazne

obrazenia ciata

- Przed rozpoczeciem
prac na urzadzeniu
nalezy wytgczyc¢
zasilanie elektryczne.
Upewni¢ sie, ze
zasilanie nie moze
zostaé przypadkowo
wigczone.

Przeglad zakiécen

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pragdem

elektrycznym

Smier¢ lub powazne

obrazenia ciata

- Przed rozpoczeciem
prac na urzadzeniu
nalezy wytgczyc¢
zasilanie elektryczne.
Upewnic¢ sie, ze
zasilanie nie moze
zostac przypadkowo
wigczone.
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Dane techniczne

Temperatura [°C (°F)]

Maks. temperatura otoczenia:

1x208-230 V, 60 Hz: 113)

1 x 200-240 V, 50/60 Hz: 131)

45 (

1x 115V, 60 Hz: 45 (113)
55 (
45 (

Maksymalna temperatura cieczy: 113)

Cisnienie [bar (psi)] [MPa]

Maksymalne cis$nienie instalacji: 10 (145) 1

Maksymalne ci$nienie wlotowe: 6 (87) 0,6

Pozostate parametry pracy

Maksymalna wysokos$¢

podnoszenia: 45 m (147 stop)

X4D

Stopien ochrony: (montaz na zewnatrz)

Ttoczona ciecz: Czysta woda

Poziom hatasu: < 47 dB(A)

Utylizacja produktu

Symbol przekreslonego pojemnika na
odpady oznacza, ze produktu nie nalezy
sktadowa¢ razem z odpadami
komunalnymi. Po zakonczeniu
I cksploatacji produktu oznaczonego tym
symbolem nalezy dostarczy¢ go do
punktu selektywnej zbiérki odpadéw wskazanego
przez wtadze lokalne. Selektywna zbioérka i recykling
takich produktéw pomagajg chronié¢ srodowisko
naturalne i zdrowie ludzi.

74



Portugués (PT) Instrugdes de seguranca e outras informagdes importantes

Traducao da versao inglesa original

Estas instrugdes de seguranga fornecem uma visao
geral rapida das precaugdes de seguranca a tomar
relativamente a trabalhos realizados neste produto.

Cumpra estas instrugées de seguranga durante o
manuseamento, a instalagdo, o funcionamento, a
manutengédo e a realizagdo de assisténcia técnica e
reparagdes neste produto.

Estas instrugdes de seguranga sdo um documento
suplementar e todas as instrugdes de seguranca
serdo referidas novamente nas secgdes relevantes
das instrugdes de instalagao e funcionamento.

Guarde estas instrugdes de seguranca no local de
instalagao para futura referéncia.

Antes da instalacgao, leia
este documento. A insta-
lacédo e o funciona-

@ mento devem cumprir as
regulamentacdes locais
e os codigos de boa pra-
tica geralmente aceites.

O

Este equipamento pode
ser utilizado por crian-
¢as a partir dos 8 anos
de idade e por pessoas
com capacidades fisi-
cas, sensoriais ou men-
tais reduzidas ou com
falta de experiéncia e
conhecimentos, caso
tenham sido supervisio-
nadas ou se tiverem
recebido instrugdes
sobre a utilizacido
segura do equipamento
e compreendam os ris-
cos envolvidos.

As criangas nao devem
brincar com este equipa-
mento. A limpeza e
manutenc¢éo nao deve-
rao ser realizadas por
criangas sem supervi-
sao.
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Instalagao do produto

Execute a ligacao elé-
trica em conformidade
com as regulamenta-
¢oes locais.

Certifique-se de que a
frequéncia e a tensado de
alimentacao correspon-
dem aos valores indica-
dos na chapa de carac-
teristicas.

PERIGO

Choque elétrico

Morte ou lesbes pesso-

ais graves

- Antes de iniciar qual-
quer trabalho no pro-
duto, desligue a ali-
mentacgdo. Certifique-
se de que a alimenta-
cao elétrica nao pode
ser ligada inadvertida-
mente.

PERIGO

Choque elétrico

Morte ou lesbes pesso-

ais graves

- A bomba deve ser
ligada a terra.

- A bomba é fornecida
com um condutor de
terra e uma ficha de
ligacado a terra. Para
reduzir o risco de cho-
que elétrico, certifique-
se de que a bomba é
ligada apenas a uma
tomada de ligagao a
terra, corretamente
ligada a terra.

- Se a legislagéo nacio-
nal exigir um Disposi-
tivo de Corrente Resi-
dual (RCD), um corta-
circuito em caso de
falha na terra (GFCI)
ou equivalente na ins-
talacao elétrica, este
deve ser do tipo B
(conforme UL/IEC
61800-5-1) ou supe-
rior devido a natureza
da corrente de fuga CC
constante.



Se o cabo de alimenta-
cao estiver danificado,
devera ser substituido
pelo fabricante, por um
representante de assis-
téncia técnica autori-
zado do mesmo ou por
um técnico qualificado
para evitar qualquer
perigo.

PERIGO

Choque elétrico

Morte ou lesbes pesso-

ais graves

- Verifique se a ficha for-
necida com o produto
esta em conformidade
com os regulamentos
locais.

- Certifique-se de que a
bomba é ligada apenas
a uma tomada de liga-
cao a terra, correta-
mente ligada a terra.

- A terra de protecdo da
saida da tomada deve
ser ligada a terra de
protecao da bomba.
Por esse motivo, a
ficha e a saida da
tomada devem ter o
mesmo sistema de
ligacao a terra de pro-
tecdo. Caso contrario,
utilize um adaptador
adequado.

Ligacao sem ficha

a

A\

A ligacéao elétrica deve
ser realizada por um ele-
tricista autorizado, de
acordo com as regula-
mentagdes locais.

PERIGO

Choque elétrico

Morte ou lesbes pesso-

ais graves

- A bomba deve ser
ligada a um interruptor
geral externo com uma
distancia minima de 3
mm (0,12 polegadas)
entre todos os polos.

Instale a bomba de
modo a que nao possam
ocorrer danos colaterais
indesejaveis devido a
fugas.

No caso improvavel de
uma fuga interna, o
liquido sera drenado
através do fundo da
bomba.

Certifique-se de que o
sistema no qual a
bomba é integrada foi
concebido para a pres-
sao maxima da bomba.
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Assisténcia técnica ao
produto

A\

PERIGO

Choque elétrico

Morte ou lesbes pesso-

ais graves

- Antes de iniciar qual-
quer trabalho no pro-
duto, desligue a ali-
mentacgdo. Certifique-
se de que a alimenta-
cao elétrica nao pode
ser ligada inadvertida-
mente.

Detecao de avarias no
produto
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PERIGO

Choque elétrico

Morte ou lesbes pesso-

ais graves

- Antes de iniciar qual-
quer trabalho no pro-
duto, desligue a ali-
mentagao. Certifique-
se de que a alimenta-
¢ao elétrica nao pode
ser ligada inadvertida-
mente.

Caracteristicas técnicas

Temperatura [°C (°F)]
Temperatura ambiente maxima:
1 x 208-230 V, 60 Hz: 45 (113)
1x 115V, 60 Hz: 45 (113)

1x 200-240 V, 50/60 Hz: 55 (131)

Temperatura maxima do

liquido: 45 (113)
Pressao [bar (psi)] [MPa]
Pressdo maxima 10 (145) 1

do sistema:

Pressao de 6 (87) 0,6

entrada maxima:

Outros dados de
funcionamento

Altura manométrica 45 m (147 ft)
maxima:

Classificacao IP: X4D (instalagéo no
exterior)

Liquido bombeado: ~ Agua limpa

Nivel de ruido: <47 dB(A)*

Eliminagao do produto

O simbolo do caixote do lixo riscado no

produto significa que este deve ser eli-

minado separadamente do lixo domés-

tico. Quando um produto marcado com

I este simbolo atingir o fim da sua vida

util, leve-o para um ponto de recolha
designado pelas autoridades locais responsaveis
pela eliminacédo de residuos. A recolha e reciclagem
destes produtos em separado ajudara a proteger o
ambiente e a saude das pessoas.



Romaéna (RO) Instructiuni de siguranta si alte informatii importante

Traducerea versiunii originale in limba engleza
Aceste instructiuni de siguranta fac o prezentare
generala succintd a masurilor de siguranta care
trebuie luate Tn legatura cu orice lucrare pe acest
produs.

Respectati aceste instructiuni de siguranta in timpul

manipularii, instalarii, exploatarii, intretinerii, service-

ului si repararii acestui produs.

Aceste instructiuni de siguranta constituie un
document suplimentar, si toate instructiunile de
siguranta vor aparea din nou in sectiunile relevante
ale instructiunilor de instalare si exploatare.

Pastrati aceste instructiuni de siguranta la locul de
instalare pentru consultare ulterioara.

Inainte de instalare, cititi
acest document.
Instalarea si exploatarea
trebuie sa se

@ conformeze
reglementarilor locale gi

codurilor de buna
practica acceptate.

Acest aparat poate fi
utilizat de copii cu varsta
de cel putin 8 ani si de
persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau
lipsite de experienta si
cunostinte, daca sunt
supravegheate sau sunt
instruite pentru utilizarea
in conditii de siguranta a
aparatului si inteleg
pericolele implicate.
Copiii nu trebuie sa se
joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea
de catre utilizator nu
trebuie efectuata de
copii fara supraveghere.

Instalarea produsului

Conexiunile electrice
trebuie realizate conform
cu reglementarile locale.

Verificati daca tensiunea
si frecventa de
alimentare corespund cu
valorile indicate pe placa
de identificare.
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PERICOL

Electrocutare

Deces sau accidentare

grava

- Deconectati
alimentarea de la retea
inainte de a incepe
lucrul la produs.
Asigurati-va ca
alimentarea cu curent a
fost intrerupta si ca nu
poate fi recuplata
accidental.

PERICOL

Electrocutare

Deces sau accidentare

grava

- Pompa trebuie legata
la pamant.

- Aceasta pompa este
livrata cu conductor de
impamantare si o figa
intermediara de tip
impamantare. Pentru a
reduce riscul de
electrocutare,
asigurati-va ca pompa
sa fie conectata numai
la o priza impamantata
corespunzator
(fmpamantare de
protectie).

- Daca legislatia
nationala solicita un
dispozitiv de curent
rezidual (RCD), un
intrerupator de circuit
al curentului de fuga
sau un echivalent in
instalatia electrica,
acesta trebuie sa fie de
tipul B (conform UL/
IEC 61800-5-1) sau
superior, tindnd cont
de natura curentului de
scurgere c.c. constant.



Cand cablul de
alimentare este
deteriorat, acesta
trebuie Tnlocuit de
fabricant, agentul sau de
service sau o persoana
cu calificare similara
pentru evitarea oricarui
pericol.

A\

PERICOL

Electrocutare

Deces sau accidentare

grava

- Verificati daca fisa
livrata cu produsul este
in conformitate cu
reglementarile locale.

- Asigurati-va ca pompa
este conectata doar la
O priza de curent cu
legare la pamant,
impamantata
corespunzator
(protectie si
impamantare).

- impamantarea de
protectie a prizei de
alimentare trebuie sa
fie conectata la
impamantarea de
protectie a pompei. De
aceea, stecherul
trebuie sa aiba acelasi
sistem de conectare la
impamantarea de
protectie ca si priza.
Daca nu, utilizati un
adaptor adecvat.
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Conexiune fara figsa

b

A\
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Conexiunea electrica
trebuie executata de un
electrician autorizat in
conformitate cu
reglementarile locale.

PERICOL

Electrocutare

Deces sau accidentare

grava

- Pompa trebuie
conectata la un
intrerupator de retea
extern cu un interval de
contact de minim 3 mm
(0,12 inch) la toti polii.

Instalati pompa astfel
incat sa nu poata aparea
daune colaterale
nedorite din cauza unei
scurgeri.

in cazul putin probabil al
unei scurgeri interne,
lichidul va fi scurs prin
fundul pompei.

Asigurati-va ca sistemul
in care se incorporeaza
pompa este proiectat
pentru presiunea
maxima a pompei.

Deservirea produsului

A\

PERICOL

Electrocutare

Deces sau accidentare

grava

- Deconectati
alimentarea de la retea
inainte de a incepe
lucrul la produs.
Asigurati-va ca
alimentarea cu curent a
fost Tntrerupta si ca nu
poate fi recuplata
accidental.

Depanarea produsului

PERICOL

Electrocutare

Deces sau accidentare

grava

- Deconectati
alimentarea de la retea
inainte de a incepe
lucrul la produs.
Asigurati-va ca
alimentarea cu curent a
fost Tntrerupta si ca nu
poate fi recuplata
accidental.



Date tehnice

a (RO)

ana

Rom

Temperatura [°C (°F)]
Temperatura maxima a mediului:
1 x 208-230 V, 60 Hz: 45 (113)
1x 115V, 60 Hz: 45 (113)
1 x 200-240 V, 50/60 Hz: 55 (131)
Temperatura maxima a lichidului: 45 (113)
Presiune [bar (psi)] [MPa]
Eresmneg.mamma a 4 (145) 1
sistemului:
Presiunea maxima
de admisie: 6(87) 06

Alte date de exploatare

Inéltime maximéa de pompare: 45 m (147 ft)
X4D (instalare in

Clasificare IP:

exterior)
Lichid pompat: Apa potabila
Nivel de zgomot < 47 dB(A)

Debarasarea de produs

Simbolul de pubela intretaiata aflata pe

un produs denota faptul ca acesta

trebuie depus la deseuri separat de

gunoiul menajer. Cand un produs cu

EE acest simbol ajunge la sfarsitul duratei

de viata, acesta trebuie dus la un punct
de colectare desemnat de catre autoritatile locale de
administrare a deseurilor. Colectarea si reciclarea
separate ale acestor produse vor ajuta la protejarea
mediului inconjurator si a sdnatatii umane.
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Srpski (RS) Bezbednosna uputstva i druge vazne informacije

Prevod originalne engleske verzije

Ova bezbednosna uputstva daju brzi pregled mera
predostroznosti koje treba preduzeti kod bilo kog
posla na ovom proizvodu.

Sledite ova bezbednosna uputstva tokom rukovanja,
instalacije, rada, odrzavanja, servisiranja i popravke
ovog proizvoda.

Ova bezbednosna uputstva su dodatni dokument a
sva bezbednosna uputstva ¢e se pojaviti ponovo u
odgovarajuc¢im poglavljima uputstva za instalaciju i
rad.

Cuvajte ova bezbednosna uputstva na mestu
instalacije radi buduée upotrebe.

Pre instalacije, procCitajte
ovaj dokument.
Instalacija i rad treba da
budu u skladu sa
lokalnim propisima i
prihvacenim pravilima
prakse.

84

Ovaj proizvod mogu da
koriste deca uzrasta od
8 godina pa navise,
osobe sa smanjenim
fizickim, Sulnim ili
mentalnim
sposobnostima, kao i
osobe sa manjkom
znanja i iskustva pod
uslovom da se nalaze
pod nadzorom ilida im je
objasnjeno kako
bezbedno koristiti
proizvod i pod uslovom
da razumeju ukljucene
opasnosti.

Deca se ne smeju igrati
ovim proizvodom.
Cidcenje i korisni¢ko
odrzavanje ne smeju da
vrSe deca bez nadzora.



Instalacija proizvoda

Elektricno povezivanje
izvedite u skladu sa
lokalnim propisima.

Proverite da li napon i
frekvencija odgovaraju
vrednostima navedenim
na natpisnoj plocici
pumpe.

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna

povreda

- Pre nego $to
zapocCnete rad na
proizvodu, iskljucite
napajanje strujom.
Mora se obezbediti da
ne dode do slu¢ajnog
uklju€ivanja napajanja
strujom.

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna

povreda

- Pumpa mora biti
uzemljena.

- Pumpa poseduje
provodnik uzemljenja i
utika€ sa uzemljenjem.
Da biste smanijili rizik
od elektriénog udara,
obezbedite da pumpa
bude povezana
iskljuCivo na pravilno
uzemljenu uti€nicu
(zastitno uzemljenje).

- Ako drzavni propisi
zahtevaju zastitnu
strujnu sklopku (RCD),
zastitnu sklopku
uzemljenja (GFCI) ili
njihov ekvivalent,
unutar elektricne
instalacije, one moraju
biti tip B (u skladu sa
UL/IEC 61800-5-1) ili
bolje, usled prirode
konstantne DC
odvodne struje.

Ako je kabl napajanja
oSteéen, kako bi se
izbegla opasnost, mora
ga zameniti proizvodac,
njegov predstavnik ili
osoba sa slicnim
kvalifikacijama.
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OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna

povreda

- Proverite da li je utika¢
napajanja koji je
isporucen sa
proizvodom, u skladu
sa lokalnim propisima.

- Vodite racuna da
pumpa bude
priklju¢ena iskljucivo
na pravilno uzemljenu
utiCnicu (zastitno
uzemljenje).

- Uzemljenje utiCnice
napajanja mora biti
povezano sa
uzemljenjem pumpe.
Zbog toga utika€¢ mora
imati isti PE sistem
povezivanja kao i
uticnica napajanja. U
protivnom upotrebite
prikladni adapter.

Priklju€enje bez utikaca

86

Elekro povezivanje mora
sprovesti obuceni
elektri¢ar u skladu sa
lokalnim propisima.

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna

povreda

- Pumpa mora biti
priklju€ena na spoljni
glavni prekidac sa
minimalnim kontaktnim
zazorom od 3 mm
(0,12 in¢a) na svim
polovima.

Pumpu instalirajte tako
da ne moze doci do
nezeljene sporedne
Stete usled curenja.

Ako u malo verovatnom
slu¢aju dode do curenja,
te€nost ¢e biti
izdrenirana kroz dno
pumpe.

Postarajte se da je
sistem u kome se pumpa
nalazi dizajniran za
maksimalan pritisak
pumpe.



Servisiranje proizvoda

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna

povreda

- Pre nego sto
zapocnete rad na
proizvodu, iskljucite
napajanje strujom.
Mora se obezbediti da
ne dode do slucajnog
uklju€ivanja napajanja
strujom.

A\

Pronalazenje kvarova na
proizvodu

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna

povreda

- Pre nego sto
zapocCnete rad na
proizvodu, iskljucite
napajanje strujom.
Mora se obezbediti da
ne dode do slu€ajnog
ukljuCivanja napajanja
strujom.

I\

Tehnicéki podaci

Temperatura [°C (°F)]
Maksimalna temperatura okoline:
1 x 208-230 V, 60 Hz: 45 (113)
1x 115V, 60 Hz: 45 (113)
1 x 200-240 V, 50/60 Hz: 55 (131)
l\gzﬁzisntz?lna temperatura 45 (113)
. r
Pritisak Ez:i)? [MPa]
Maksimalni pritisak 10 (145) 1
sistema:
Maksimalni ulazni 6 (87) 0,6

pritisak:

Ostali radni podaci

Maksimalni napor: 45 m (147 ft)

IP klasa: X4D (instalacija na
otvorenom)

Pumpana te¢nost: Cista voda

Nivo buke: < 47 dB(A)*

Odlaganje proizvoda

Precrtani simbol kante za smeée na

proizvodu znaci da se proizvod mora

odloziti odvojeno od kuénog otpada.

Kada proizvod oznacen tim simbolom
dostigne kraj Zivotnog veka, odnesite ga
na mesto za prikupljanje koje odreduje
lokalna uprave za odlaganje otpada. Odvojeno
sakupljanje i reciklaza takvih proizvoda pomoci ¢e u
zastiti Zivotne sredine i zdravlja ljudi.
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Pycckun (RU) MHCTpyKuMM NO TeXHMKe 6e30nacHOCTM U Npoyas BaxkHast

nHopmauums

MNepeBoA OPUrMHaNbLHOro AOKYMEHTa Ha
aHrMUNCKOM A3blike

HacTtosiwme nHCTpykummn no TexHuke 6esonacHocTn
npeacTaensAT cobol kpaTkmii 0630p mep
6e30nacHOCTK, KOTopble HEO6X0ANMO NPEeANPUHATL
B CBSA3K C NtoGbIMy paboTamu, CBA3aHHLIMU C
OaHHbIM M3aenneM.

Heobxogumo cobniogaTe HacTosiWMe MHCTPYKUUK NO
TexHuKe 6e30MacHOCTU BO BpeMmsi Norpysku/
pasrpy3ku, MOHTaxa, aKcnsyarauum, TEXHUYECKOro
06CNyKnMBaHUS, CEPBUCHOMO 0GCNYXMUBaHUSA U
pemMoHTa AaHHOro nu3genusi.

HacTosdwme MHCTPYyKLMK NO TEXHUKE 6e3onacHocTn
ABNAKTCA AONOMHUTENbHBIM OKYMEHTOM, a BCe
MHCTPYKLUU MO TEXHUKE 6e3onacHOCTU Takxke
OTOﬁpa)KaIOTCﬂ B COOTBETCTBYHOLLMX pasgenax
PyKOBOACTBa MO MOHTaXy M 3KCnyatauun.

[aHHbI JOKYMEHT AOSKEH NOCTOSIHHO HAXOAUTLCS
Ha MecTe MOHTaxa Ans nocreaylouero
MCMOMb30BaHWs.

Mepen Hauyanom
MOHTa)a npo4ytuTe
HaCTOALLNN AOKYMEHT.
MoHTax 1 akcnnyarayms
JOIMKHbI

@ OCYLLEeCTBNATLCA B
COOTBETCTBUU C
MECTHbIM
3aKoHoOaTenbCTBOM U

MNPUHATBIMWU HOPMaMU U
npaBunamum.
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[laHHOe n3genue moxet
ncnonb3oBaTbCa AeTbMU
B BO3pacTe OT 8 net u
nmuamu ¢
OrpaHMYeHHbIMU
dn3nYECKUMU U
YMCTBEHHbIMM
CNOCOOHOCTAMU UNn
He4oCTaTOYHbIM OMbITOM
paboTbl C n3gennem un
3HAHMSAMM O HEM NpU
YCNOBUN, YTO Takne
nnua HaxXoa4aTcsa noa
NPUCMOTPOM UNun Gbinn
NPOUHCTPYKTMPOBaHbI Ha
npegmet 6e3onacHoro
Ncnonb3oBaHWs U3genus
N OCO3HAIT PUCKH,
CBsiI3aHHbIE C HUM.

[eTtam 3anpeLleHo
urpatb C AaHHbIM
n3genuem.
3anpeLtaeTcsa YucTka u
TEXHUYecKkoe
obcnyxmBaHue nagenus
aeTbMun 6e3 npucmoTpa.



MoHTax usgenus

BbinonHute
noakno4yeHune
anekTpoobopynoBaHua B
COOTBETCTBUU C
MECTHbIMW HOPMaMM U
npasunamum.

lMpoBepbTe, YTOOLI
3HAYEHUS HANPSXKEHUSA N
4acTOTbl MUTAHUSA
COOTBETCTBOBaNN
HOMWHAaNbHbIM AAHHbIM,
yKasaHHbIM Ha
LWNNbONKE.

A\

OMACHO

MopaxeHue

3NEeKTPUYECKMM TOKOM

CmepTb unu cepbésHas

TpaBma

- Nepen Havanom
nobbix paboT ¢
n3genvem oTKunTe
anekTponuTaHume.
MpumnTe mepbl No
npenoTBpaLLEeHNIO
criyyanHoro
BKINIOYEHUS
NeKTponuTaHus.
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OMNACHO

MopaxeHue
3NEeKTPUYECKUM TOKOM
CmepTb nnu cepbésHas
TpaBma

- Hacoc gponxeH 6biTb
3a3eMIéH.

- Hacoc ocHauleH
3a3eMNALWnUMm
npoBOAOM U
NaTPOHHbLIM
OTBETBUTESIbHbIM
lwTencenem
3a3eMnsaLLEero Tuna.
Anga ymeHblueHuns
pucKa NnopaxxeHus
3NEKTPUYECKMUM TOKOM
Heobxognmo
yb6eanTbes, 4TO Hacoc
NOAKMIYEH K

Hagnexawmm 06pa30M

3a3eMIEHHON po3eTke
C 3a3emMnaArnLWnM
KOHTaKTOM (3alimnTHOE
3asemMneHune).

- Ecnun no BHyTpeHHEMY
3aKkoHo4aTenbCTBYy B
ariekTpuyeckomn
ycTaHoBke TpebyeTcsa
YCTPOWCTBO 3aLLUUTHOro
oTkntoveHus (¥Y30),
npepbiBaTeNb
3aMblKaHMs Ha 3eMIto
(GFCI) unn nogobHoe
obopynoBaHue, TO U3-
3a cneumgukn yTeykm
MO NOCTOSAHHOMY TOKY
OHO [OMKHO ObITb TUNA
B (cornacHo UL/M3K
61800-5-1) unn 6onee
BbICOKOrO Kriacca.

Ecnu kabenb nutanmsa
NnoBpeXaEH, OH OOSKEH
OblTb 3aMEHEH
npon3BoaUTENEM,
cneynanncTtom
CEpPBUCHON CNyx0Obl
npounssoguTens unm
MHbIMU
KBanMuuUnpoBaHHbIMU
cneunanncTtamMmm.



OMNACHO

MopaxeHue
3NEeKTPUYECKMM TOKOM
CmepTb nnu cepbésHas
TpaBma

- Yb6eouTtecb, YTO BUNKa
nUTaHus,
noctaBngemMas BmecTe
C usgenvem,
COOTBETCTBYET
MECTHbIM HOpMaM.

- Cnepyet ybeantbeq,
YTO HaACOC NOAKITYEH
K Hagnexatium
obpa3om 3a3eMIIEHHON
po3eTKe C
3a3eMnsaLWwnum
KOHTaKTOM (3alimnTHOE
3asemMneHune).

- Hacoc gomnxeH ObiTb
NOAKIMIOYEH K
3alnTHOMY
3a3eMJIEHNIO CUOBOW
poseTku. [NoaTomy
LUTEKEP OOIMKEH UMETb
TaKylo XXe CUcTemy
nogKnto4YeHns
3alUnTHOro
3a3eMIIeHNs, YTO U
cunoBas poseTka. B
NPOTMBHOM Crlyyae
BOCMOJSIb3yNTECh
NnoaxXoAsALLUM
nepexoaHnKoOM.

MNogknioyeHne 6e3 wTekepa

A\

MNopaknovyerHne
anekTpoobopyaoBaHmsa
AOJIKHO BbINOJTHATHCS
cneynanucTom B
COOTBETCTBUMU C
MECTHbIMW HOpMaMK ”
npasunamm.

OMNMACHO

MopaxeHue

3NEeKTPUYECKMM TOKOM

CmepTb nnn cepbEsHas

TpaBma

- Hacoc ponxeH 6biTb
NOAKMOYEH K
BHELLHEMY
BbIKIOMATEN!Ho,
MWHUMAaIbHbIN 3a30p
MeXay KOHTakTamu: 3
MM Ha BCeX MNontcax.
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YcTaHoBUTE Hacoc
Takum obpasom, 4ToObl
He MOI0 BO3HUKHYTb
HUKaKOro
HeXxenaTenbHOro
CONyTCTBYHOLLEIO
noBpexaeHus.

B cnydae HacTynneHnua
ManoBepoOsATHOIo
CcoObITUA BHYTPEHHEN
YyTEYKM XMUOKOCTb Byaet
cnuBeaTbCs Yepes
HWXHIOK YacTb Hacoca.

Ybeoutecb B TOM, YTO
cuctema, B KOTOpOW
yCTaHaBnMBaeTCsa Hacoc,
paccynTaHa Ha
MakcumanbHoe
JaBneHue Hacoca.

TexHun4yeckoe
ob6cnyxuBaHue

OMNACHO

MopaxeHue

3NEeKTPUYECKUM TOKOM

CmepTb unu cepbésHas

TpaBma

- lNepen Havanom
nobbix paboT ¢

A n3genuem oTKvnTe

anekTponuTaHue.
MpumnTe mepbl No
npeaoTBpaLLeHunto
cryyanHoro

BKITHOYEHNA
ANEKTPONMNTaHnA.

OGHapyXXeHue un ycTpaHeHue
HeucrnpaBHOCTEN

OMNACHO

MopaxeHue

3NEeKTPUYECKUM TOKOM

CmepTb nnn cepbésHas

TpaBma

- Nepen Havyanom
nobbix paboT ¢

A n3genuem OTKMYnTe

aneKkTponuTaHue.
MpumuTe mepbl NO
npeaoTBpaLLeHunto
cryyanHoro

BKITIOYEHNUA
ANEeKTponnTaHuA.



TexHn4yeckue AaHHble

Temnepatypa [°C (°F)]

MakcumanbHasi Temnepartypa oKpyxatoLuen
cpeap:

1 x 208-230 B, 60 I'u: 45 (113)

1x 115 B, 60 INy: 45 (113)

1 x 200-240 B, 50/60 INu: 55 (131)

MakcumanbHasi Temneparypa

) 45 (113)

XKUAKOCTU:
[6ap (doynT/

OaBneHue KE. t0iM)] [MNa]
MakcumansHoe 10 (145) 1
nasneHve B
cucteme:
MakcumansHoe 6 (87) 0,6

naBneHve Ha
BCacbIBaHUK:

Mpoyne pAaHHbIE

MakcumanbeHbii Hamop: 45 m (147 dyToB)

CTeneHb 3alnTbl: X4D (MOHTax BHe
noMeLLeHns)

MepekaynBaemas Yucrasa Boga

KNOKOCTb:

YpoBeHb Wwyma: < 47 pb(A)*

YTunusaunsa napgenusa

N3o06paxeHne nepevepkHyToro

MYCOpPHOrO Bepa Ha U3genuu o3Havaer,

4YTO ero HeobxoANMO yTUNU3NPOBaTbL
|

OTAenbHO OT GbITOBbIX 0TX0A0B. Koraa

NpoAYyKT C TakKMM 0603Ha4YeHneM

[OCTUTHET KOHLI@ CBOEro cpoka cryx6bl,
[oCTaBbTe ero B NyHKT cbopa, ykasaHHbIi MECTHbIM
yupexaeHnem no BbiBO3Yy W yTUMM3aLUum OTXO40B.
PasnenbHbIn c6op v nepepaboTka Takow NpoayKuum
NMOMOXET 3aLUTUTb OKPYXKaMoLLYIO Cpeay U 300poBbe
Yernoseka.
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Svenska (SE) Sakerhetsanvisningar och annan viktig information

Oversittning av den engelska originalversionen

Dessa sakerhetsanvisningar ger en snabb dversikt

Over de sakerhetsatgarder som ska vidtas i samband

med arbete pa denna produkt.

Beakta dessa sakerhetsanvisningarna vid hantering,
installation, drift, underhall, service och reparation av

denna produkt.

Dessa sakerhetsanvisningar ar kompletterande
dokument och alla sakerhetsanvisningarna visas
igen i tilldmpliga avsnitt i monterings- och driftsin-
truktionen.

Forvara dessa sakerhetsanvisningar pa installations-

platsen for kommande behov.

o

94

Las detta dokument fore
installationen. Installa-
tion och drift ska ske
enligt lokala bestammel-
ser och gangse praxis.

Denna produkt kan
anvandas av barn fran 8
ar och uppat och perso-
ner med reducerad
fysisk, sensorisk eller
mental kapacitet samt
personer som saknar
erfarenhet och kunskap
om de Overvakas eller
har instruerats om saker
anvandning av produk-
ten och forstar de risker
det innebar.

Barn far inte leka med
produkten. Rengdring

och anvandarunderhall
far inte utforas av barn
utan dvervakning.

Installation av produkten

Elanslutning ska utféras
i enlighet med gallande
regler.

Kontrollera att forsorj-
ningsspanning och frek-
vens Overensstammer
med data pa typskylten.

FARA

Risk for elektriska sto-

tar

Risk for dodsfall eller all-

varliga personskador

- Stang av stromforsorj-
ningen innan arbete
pabdrjas pa produk-
ten. Sakerstall att
stromférsoérjningen inte
kan kopplas pa av
misstag.



FARA

Risk for elektriska sto-

tar

Risk for dodsfall eller all-

varliga personskador

- Pumpen maste vara
jordad.

- Pumpen levereras med
en jordledare och en
jordad anslutningskon-
takt. Se till att pumpen
endast ansluts till ett
korrekt jordat eluttag
(skyddsjord) for att
minska risken for elek-
triska stotar.

- Om nationell lagstift-
ning kraver en rest-
stromanordning RCD,
en jordfelsbrytare JFB
eller likvardig i den
elektriska installatio-
nen maste denna vara
av typ B (enligt UL/IEC
61800-5-1) eller battre
pa grund av typen av
konstant likstromslack-
age.

Om stromforsorjningska-
beln ar skadad ska den
bytas ut av tillverkaren,
tillverkarens represen-
tant eller annan likvar-
digt kvalificerad person
for att undvika risker.

FARA

Risk for elektriska sto-

tar

Risk for dodsfall eller all-

varliga personskador

- Kontrollera att den
elkontakt som medfol-
jer produkten dverens-
stammer med lokala
bestammelser.

- Kontrollera att pumpen
ar endast ar ansluten
till ett korrekt jordat
eluttag (skyddsjord).

- Eluttagets skyddsjord
maste anslutas till
pumpens skyddsjord.
Kontakten maste darfor
ha samma PE-anslut-
ningssystem som elut-
taget. | annat fall ska
en lamplig adapter
anvandas.

Anslutning utan kontakt

Elanslutningen ska utfo-
ras av behorig elektriker
i enlighet med lokala
bestammelser.
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FARA

Risk for elektriska sto-

tar

Risk for dodsfall eller all-

varliga personskador

- Pumpen ska anslutas
via en extern huvud-
brytare med ett minsta
kontaktavstand pa 3
mm fér samtliga poler.

Montera pumpen sa att
inga oonskade kollate-
rala skador kan uppsta
pa grund av lackage.

Om det osannolikt intraf-
far ett inre lackage, dra-
neras vatskan genom
pumpens botten.

Kontrollera att det sys-
tem som pumpen ingar i
ar avsett for max. pump-
tryck.

Service av produkten
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FARA

Risk for elektriska sto-

tar

Risk for dodsfall eller all-

varliga personskador

- Stang av stromforsorj-
ningen innan arbete
paborjas pa produk-
ten. Sakerstall att
stromférsoérjningen inte
kan kopplas pa av
misstag.

Felsdkning av produkten

FARA

Risk for elektriska sto-
tar

Risk for dodsfall eller all-
varliga personskador

Stang av stromforsorj-
ningen innan arbete
paborjas pa produk-
ten. Sakerstall att
stromférsoérjningen inte
kan kopplas pa av
misstag.

Tekniska data

Temperatur [°C]

Max. omgivningstemperatur:

1 x208-230 V, 60 Hz: 45 (113)
1x 115V, 60 Hz: 45 (113)
1 x 200-240 V, 50/60 Hz: 55 (131)
Max. vatsketemperatur: 45 (113)
Tryck [bar] [MPa]
Max. systemtryck: 10 (145) 1
Max. inloppstryck: 6 (87) 0,6

Ovriga driftsdata

Max. uppfordringshdjd: 45 m

IP-klass: X4D

’ (utomhusinstallation)
Pumpad vatska: Rent vatten
Ljudniva: <47 dB(A)

Kassering av produkten

A

Symbolen med en dverkorsad soptunna
pa en produkt betyder att den inte far
kasseras som hushallsavfall. Nar en
produkt markt med denna symbol nar
slutet pa sin livslangd ska den inlamnas
enligt anvisningar fran lokala avfallshan-

teringsmyndigheter. Separat insamling och atervin-
ning av sadana produkter hjalper till att skydda mil-
jon och manniskors halsa.



Slovensko (Sl) Varnostna navodila in druge pomembne informacije

Prevod originalnega angleskega izvoda

Ta varnostna navodila dajejo hiter pregled varnostnih

ukrepov, Ki jih je treba sprejeti v zvezi z delom na
tem izdelku.

Varnostna navodila upos$tevajte pri rokovanju z
izdelkom, njegovi namestitvi, med delovanjem,
vzdrZevanjem, servisom in popravilom.

Ta varnostna navodila so dodaten dokument. Vsa
varnostna navodila se bodo ponovno pojavila v
poglavjih navodil za namestitev in delovanje.
Varnostna navodila imejte ves ¢as na mestu
namestitve izdelka.

o

Pred namestitvijo
preberite ta dokument.
Namestitev in delovanje
morata biti skladna s
krajevnimi predpisi ter
pravili dobre prakse.

To napravo lahko
uporabljajo otroci, stari
osem let in vecg, osebe z
zmanjSanimi telesnimi,
Cutnimi ali duSevnimi
sposobnostmi, osebe
brez izkuSenj in znanja
pa le, €e jih nadzira
ustrezno usposobljena
oseba, oziroma znajo to
napravo varno
uporabljati in poznajo
morebitne nevarnosti,
povezane z njeno
uporabo.

Otroci se z napravo ne
smejo igrati. Otroci ne
smejo Cistiti in vzdrZzevati
naprave brez nadzora
odraslih.

Montaza naprave

A\

Elektricno povezavo je
treba izvesti skladno z
lokalnimi predpisi.
Preverite, ali napajalna
napetost in frekvenca
ustrezata vrednostim na
tipski ploscici.
NEVARNOST

Elektriéni udar

Smrt ali resna telesna

poskodba

- Pred pricetkom del na
izdelku izklopite
elektricno napajanje.
Potrebno je preprediti
moznost nenamernega
vklopa elektriCcnega
napajanja.
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NEVARNOST

Elektriéni udar

Smrt ali resna telesna

posSkodba

- Crpalko je potrebno
ozemljiti.

- Crpalka ima
ozemljitveni prevodnik
in pritrditveni vti¢ za
ozemljitev. Za
zmanjSanje tveganja
elektricnega udara se
prepriajte, da je
Crpalka povezana s
primerno ozemljenim
ozemljitvenim
sprejemnikom
(ozemljitev).

- Ce nacionalna
zakonodaja zahteva
namestitev naprave za
preostali tok (RCD),
prekinjevalnika toka ob
okvari (GFCI) ali
podobne naprave v
elektri¢no instalacijo,
mora ta zaradi narave
stalnega enosmernega
uhajajoCega toka biti
tipa B (v skladu z UL/
IEC 61800-5-1) ali
boljsa.

Ce je napajalni kabel
poskodovan, ga mora
zamenijati proizvajalec,
0 njegov serviser ali za to
usposobljena oseba, da
se izognete nevarnosti.

NEVARNOST

Elektriéni udar

Smrt ali resna telesna

posSkodba

- Preverite, ali
dobavljeni vti€¢ ustreza
lokalnim predpisom.

- PepricCajte se, da je
Crpalka priklju¢ena
samo na primerno
ozemljen in

A ozemljitveni sprejemnik
(za&cCitna ozemljitev).

- ZascCitna ozemljitev
napajalne vticnice
mora biti povezana z
zaScitno ozemljitvijo
Crpalke. Vti€¢ mora zato
imeti isti prikljuCitveni
sistem PE kot
napajalna vtiénica. Ce
temu ni tako, uporabite
primeren adapter.



Prikljuéitev brez vti¢a

oal)

Elektricni priklop mora
opraviti pooblas¢eni
strokovnjak v skladu z
lokalnimi predpisi.

NEVARNOST

Elektriéni udar

Smrt ali resna telesna

poSkodba

- Crpalka mora biti
prikljuCena na zunanje
napajalno stikalo, pri
cemer mora biti
najmanjsa razdalja
med kontakti vseh
polov vsaj 3 mm.

Crpalko montirajte tako,
da ne more priti do
nezelene postranske
Skode zaradi pusc¢anja.

Ce kljub vsemu pride do
pusc€anja, mora tekocCina
iztekati skozi dno
Crpalke.

Prepriajte se, da je
sistem, v katerem je
¢rpalka vgrajena,
zmozen prenesti
maksimalni tlak Crpalke.

Servisiranje izdelka

A\

NEVARNOST

Elektriéni udar

Smrt ali resna telesna

poskodba

- Pred pri¢etkom del na
izdelku izklopite
elektricno napajanje.
Potrebno je prepreciti
moznost nenamernega
vklopa elektriCcnega
napajanja.

Iskanje napak na napravi

A\

NEVARNOST

Elektriéni udar

Smrt ali resna telesna

poskodba

- Pred pri¢etkom del na
izdelku izklopite
elektricno napajanje.
Potrebno je prepreciti
mozZnost nenamernega
vklopa elektriCcnega
napajanja.
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Tehni¢ni podatki

Temperatura [°C (°F)]
Maksimalna temperatura okolice:
1 x 208-230 V, 60 Hz: 45 (113)
1x 115V, 60 Hz: 45 (113)
1 x 200-240 V, 50/60 Hz: 55 (131)

Maksimalna temperatura tekocine: 45 (113)

Tlak [bar (psi)] [MPa]
Maks. sistemski tlak: 10 (145) 1
Maksimalni vhodni tlak: 6 (87) 0,6

Drugi podatki o delovanju

Maksimalna tlaéna vi§ina: 45 m

X4D

Ocena IP: - .
(zunanja instalacija)

Crpana tekogina: Cista voda

Nivo hrupa: <47 dB(A)

Odstranjevanje odsluzene
naprave

Simbol pre€rtanega smetnjaka na
izdelku oznacuje, da morate izdelek
zavredi lo¢eno od gospodinjskih
odpadkov. Ko izdelek, ki je oznacen s
I tem simbolom, doseZe konec Zivljenjske
dobe, ga odnesite na zbirno mesto, ki ga
dologijo lokalni organi za odstranjevanje odpadkov. Z
lo€enim zbiranjem in recikliranjem teh izdelkov
pomagate opri varovanju okolja in zdravju ljudi.
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Slovencina (SK) Bezpecnostné pokyny a dalSie dolezité informacie

Preklad povodnej anglickej verzie InétaIéCia produktu

Tieto bezpeénostné pokyny poskytuju rychly prehlad

o bezpecnostnych opatreniach, ktoré je nutné prijat . . P
v suvislosti s akoukolvek pracou na tomto produkte. Vykonajte elektricke
Dodr_iia\{ajte Fie'to b,e;peénos’tne' polfyn}/ pocas . pripojenie podra
manipulacie, instalacie, prevadzky, udrzby, servisu a . .

oprav tohto produktu. miestnych predpisov.
Tieto bezpecnostné pokyny su dodatkovym . .
dokumentom a vietky bezpe&nostné pokyny sa SkOﬂtrOlthe, Cl

objavia znovu v prislusnych sekciach montaznych a £ . sy
prevadzkovych pokynov. napaJaC|e napatle
Tieto bezpe&nostné pokyny ponechaijte k dispozicii v a frekvencia od poved aj U

mieste pouzivania produktu pre buducu potrebu.

hodnotam uvedenych na

Presj’in.étaléciou si typovom $titku.

precitajte tento .

dokument. Montaz a NEBEZPECENSTVO

prevadzka musia byt v Uraz elektrickym

@ sulade s miestnymi pradom

nariadeniami a Smrt alebo vazny Uraz

predpismi bezpecnosti - Pred zadatim

prace. akejkolvek prace na
A vyrobku vypnite

Tento produkt mézu
pouzivat deti od 8 rokov
a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi
schopnostami, alebo
bez skusenosti a
znalosti, ak su pod
dohfadom alebo dostali
® inStrukcie o bezpe¢nom
pouzivani produktu a
rozumeju pripadnym
rizikam.
Deti sa s produktom
nesmu hrat. Deti nesmu
produkt Cistit' a
vykonavat jeho
uzivatelsku udrzbu bez
dozoru.

napajacie napatie.
Musi byt zaistené, ze
napajacie napatie
neméze byt ndhodne
zapnute.
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NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym
pradom
Smrt alebo vazny uraz
- Cerpadlo musi byt
uzemnene.
- Cerpadlo je vybavené
uzemnovacim vedenim
a pripojovaciou vidlicou
uzemnovacieho typu.
Pre obmedzenie rizika
zasiahnutia elektrickym
prudom sa uistite, ze je
Cerpadlo pripojené iba
k riadne uzemnenej
elektrickej zasuvke
uzemnovacieho typu.
Pokial narodna
legislativa vyZaduje
zariadenie pre
zbytkovy prud (RCD),
Deliaci spinac okruhu
zemnejochrany (GFCI)
alebo ekvivalent
v elektroinstalacii,
musi to byt typ B
(v sulade s UL/IEC
61800-5-1) alebo lepSi
z dévodu povahy
konstantného
jednosmerného
zvodového prudu.

Ak je poSkodeny
privodny kabel, musi byt
vymeneny vyrobcom,
autorizovanym
servisnym partnerom
alebo podobne
kvalifikovanou osobou

z dévodu prevencie
rizika.

NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym

prudom

Smrt alebo vazny uraz

- Skontrolujte, Ze

zastréka napajania,

dodana spolu

s produktom, je

v zhode s miestnymi

predpismi.

Uistite sa, Ze je

Cerpadlo pripojené iba

k riadne uzemnenej

elektrickej zasuvke

uzemnovacieho typu.

- Ochranné uzemnenie
zasuvky musi byt
pripojené
k ochrannému
uzemneniu Cerpadla.
ZastrCka musi mat’
rovnaky systém
zapojenia PE, ako ma
zasuvka. Ak to tak nie
je, pouzite vhodny
adapteér.



Pripojenie bez zastrcky

b

oal)

Elektrické pripojenie
Cerpadla k sieti méze
vykonat len odbornik

a to v sulade s platnymi
predpismi STN.

NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym

pradom

Smrt alebo vazny uraz

- Cerpadlo musi byt’
pripojené na externy
siet’'ovy vypinac
S minimalnou
medzerou medzi
kontaktmi 3 mm na
vSetkych poloch.

Namontujte Cerpadlo
tak, aby nemohlo
vzniknut jeho neziaduce

vedlajSie posSkodenie
v dbsledku priesaku.
Ak nastane

nepravdepodobny
pripad vnitorného
priesaku, kvapalina bude
odvadzana cez spodnu
Cast Cerpadla.

Uistite sa, Zze sustava,

v ktorej je Cerpadlo
zaclenené, je

konStruovana na

maximalny tlak Cerpadla.

Servis produktu

A\

NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym

prudom

Smrt alebo vazny uraz

- Pred zacatim
akejkofvek prace na
vyrobku vypnite
napajacie napatie.
Musi byt zaistené, Ze
napajacie napatie
nemd&ze byt nahodne
zapnuté.

Zist'ovanie poruchy
produktu

A\

NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym

prudom

Smrt alebo vazny uraz

- Pred zacatim
akejkolvek prace na
vyrobku vypnite
napajacie napatie.
Musi byt zaistené, ze
napajacie napatie
nemd&ze byt nahodne
zapnute.
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Technické udaje

Teplota [°C]
Maximalna teplota okolia:
1 x 208-230 V, 60 Hz: 45 (113)
1x 115V, 60 Hz: 45 (113)
1 x 200-240 V, 50/60 Hz: 55 (131)

Maximalna teplota Eerpanej kvapaliny: 45 (113)

Tlak [bar (psi)] [MPa]
Maximalny tlak sustavy: 10 (145) 1
Maximalny vstupny tlak: 6 (87) 0,6

Iné prevadzkové udaje

Maximalna dopravna vyska: 45 m (147 stop)

Stanovenie IP:

X4D (inStalacia
do exteriéru)

Cerpana kvapalina: Cista voda

Hladina hluku: < 47 dB(A)

Likvidacia produktu

A

Preskrtnuty symbol odpadkovej nadoby
na produkte znamena, Ze produkt musi
byt zlikvidovany oddelene od bezného
domového odpadu. Ak produkt,
oznaceny tymto symbolom, dosiahne
koniec svojej zivotnosti, odneste ho na

zberné miesto, uréené miestnymi organmi pre
likvidaciu odpadu. Samostatny zber a recyklacia
takychto produktov pomdze chranit zivotné
prostredie a fudské zdravie.
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Tiirkge (TR) Giivenlik talimatlari ve diger 6nemli bilgiler

ingilizce orijinal metnin gevirisi

Bu giivenlik talimatlari, Griin Gzerindeki herhangi bir
calismayla baglantili olarak alinmasi gereken
glvenlik énlemlerinin kisa bir 6zetini saglamaktadir.

Bu Urliniin tasinmasi, kurulumu, kullanimi, bakimi,
servis ve onarimi sirasinda bu glvenlik talimatlarina
uyunuz.

Bu glivenlik talimatlari destekleyici bir belgedir ve
tim guvenlik talimatlari, kurulum ve kullanim
talimatlarinin ilgili bélimlerinde tekrar goriilecektir.

Gelecekte bagvurmak lzere bu givenlik talimatlarini
kurulum sahasinda saklayiniz.

Kurulumdan once bu
metni okuyunuz.
Kurulum ve kullanim,

@ yerel duzenlemelere ve
kabul edilen dogru
uygulama kurallarina
uygun olmalidir.

Bu cihaz, 8 yas ve Uzeri
cocuklar ve fiziksel,
duyusal veya algisal
acidan sorunlar yasayan
ya da deneyimi veya
bilgisi yeterli olmayan
Kigiler tarafindan sadece
gozetim altinda olduklari
veya cihazin nasil
kullanilacagi hakkinda
bilgilendirildikleri ve ilgili
riskleri anladiklari
takdirde kullanilabilir.

Cocuklar bu cihazla
oynamamalidir.
Go6zetimsiz olarak
artndn temizlik ve
bakimi ¢cocuklar
tarafindan
yapiilmamalidir.

Uriiniin kurulumu

Elektrik baglantisini
yerel yonetmeliklere
uygun olarak
gerceklestirin.
Besleme voltaji ve
frekansin, etiket
Uzerinde belirtilen
degerlere uygun
oldugunu kontrol edin.

TEHLIKE

Elektrik carpmasi

Oliim veya ciddi

yaralanma

- Uriin Gzerinde herhangi
bir calismaya
baglamadan 6nce gug
kaynagini kapatin.
Elektrik beslemesinin
kazara
aclimayacagindan
emin olun.
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TEHLIKE

Elektrik carpmasi
Olim veya ciddi
yaralanma

- Pompa
topraklanmalidir.

- Pompayla birlikte bir
topraklama kablosu ve
topraklamali tipte
baglanti fisi verilir.
Elektrik garpmasi
riskinin azaltilmasi igin
pompanin sadece
dogru bir sekilde
topraklanmis olan
topraklamali tipteki
prize (koruyucu
topraklama)
baglandigindan emin
olun.

- Ulusal mevzuat

uyarinca elektrik
tesisatinda bir Kacak
Akim Cihazi (RCD), bir
Topraklama Arizasi
Devre Salteri (GFCI)
veya bunlara denk bir
cihaz olmasi gerekirse
sabit DC kacak
akiminin yapisi
nedeniyle bu cihaz B
tipinde (UL/IEC 61800-
5-1'e gore) veya daha
iyisi olmalidir.

Elektrik kablosu hasar
gorurse tehlikeli
durumlari onlemek
amaciyla uretici, yetkili
servisi veya benzer
nitelikli bir kisi tarafindan
degistirilmelidir.
TEHLIKE

Elektrik carpmasi
Oliim veya ciddi
yaralanma

- Urlinle birlikte verilen
elektrik fisinin yerel
yonetmeliklere uygun
oldugunu kontrol edin.

- Pompanin sadece
dogru bir sekilde
topraklanmis olan
topraklamal tipteki
prize (koruyucu
topraklama)
baglandigindan emin
olun.

- Elektrik prizinin
koruyucu topraklamasi
pompanin koruyucu
topraklamasina
baglanmalidir. Bu
nedenle fig, elektrik
prizi ile ayni PE
baglanti sistemine
sahip olmalidir. Sahip
degilse uygun bir
adaptor kullanin.



Figsiz baglanti

b

Elektrik baglantisi yerel
yonetmeliklere uygun
olarak yetkili bir elektrik
teknisyeni tarafindan
yapilmalidir.

TEHLIKE

Elektrik carpmasi

Olim veya ciddi

yaralanma

- Pompa, tum
kutuplarinda minimum
3 mm'lik (0,12 ing) bir
kontak araligiyla harici
bir ana saltere
baglanmaldir.

Pompayi sizintilardan
oturu olusabilecek
istenmeyen hasarlari
Onleyecek sekilde monte
edin.

Alisilmadik bir i¢ kacak
olusmasi halinde, bu sivi
pompanin altindan
tahliye edilir.

Pompanin iginde yer
aldigi sistemin
maksimum pompa
basinci igin
tasarlandigindan emin
olun.

Uriin servisi

TEHLIKE

Elektrik carpmasi

Oliim veya ciddi

yaralanma

- Urlin Gizerinde herhangi
bir calismaya
baslamadan once gug
kaynagini kapatin.
Elektrik beslemesinin
kazara
aclimayacagindan
emin olun.

Uriinde ariza tespiti

A\

TEHLIKE

Elektrik carpmasi

Olum veya ciddi

yaralanma

- Uriin Gzerinde herhangi
bir caligmaya
baslamadan 6nce gug
kaynagini kapatin.
Elektrik beslemesinin
kazara
acllmayacagindan
emin olun.
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Teknik bilgiler

Sicakhk [°C (°F)]
Maksimum sivi sicakhgi:

1 x208-230 V, 60 Hz: 45 (113)

1x 115V, 60 Hz: 45 (113)

1 x 200-240 V, 50/60 Hz: 55 (131)
Maksimum sivi sicakhgi: 45 (113)
Basing [bar (psi)] [MPa]
Maksimum sistem basinci: 10 (145) 1
Maksimum emme basinci: 6 (87) 0,6

Diger calisma bilgileri

Maksimum basma yuksekligi: 45 m (147 ft)

X4D (dis mekan

IP sinifi: kurulumu)
Transfer edilen sivi: Temiz su
Ses seviyesi: < 47 dB(A)

Uriiniin bertarafi

Bir Grlin Gzerindeki garpi isaretli cop

kutusu sembold, Griinlin evsel atiklardan

ayri imha edilmesi gerektigini belirtir. Bu
|

sembolle isaretlenmis bir Griin dmrinin

sonuna ulastiginda yerel atik imha
yetkilileri tarafindan belirlenen bir
toplama noktasina gétirtin. Bu Griinerin ayri

toplanmasi ve geri dénlsturilmesi, gevreyi ve insan

sagligini korumaya yardimci olacaktir.
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YkpaiHcbka (UA) NpaBuna TexHiku 6e3nekn Ta iHwa Baxxnunea iHopmalis

Mepeknap opuriHanbHOT aHrNincbLKoi Bepcii

Y npaBunax TexHiku 6e3nekvn HagaeTbCca CTUCINA
ornsg 3axoAiB 3 6e3neku, siki cnig BXuUBaTKH y 3B'A3KY
3 Byab-sikoto poboTOoH0 3 LM BUPOGOM.

[oTpumyiTech uMx NpaBun TexHikn 6esnekun nig vac
NOBOAXEHHS 3 BUPOBOM, Or0 MOHTaXYy,
ekcnnyarauii, TexHiYHoro obcnyroByBaHHs,
cepBicHOro o6cnyroByBaHHS Ta PEMOHTY.

Lli npaBnna TexHikm 6e3nekn € 4OAaTKOBUM
[OKyMeHTOM. Yci npaBuna TexHiku 6e3nekn 6yayTe
e pa3 HaBedeHi y BiAnoBiAHMX po3Aainax iHCTPyKLUin
3 MOHTaXxy Ta ekcnnyarauii.

TpumaiTe Ui npaBuna TexHiku 6e3nekn Ha micui
MOHTaXy AJ151 NOAanbLIOr0 BUKOPUCTAHHS.

Mepen noyaTtkom
MOHTaXxy npoyntamTe
uen OKyMeHT. MoHTax
Ta ekcnsyaTauis NOBUHHI

@ BUKOHYBaTUCb
BiANOBIAHO OO MicLEeBMUX
HOpM Ta

3aranbHONPUNHATUX
npasu.

Llen npuctpin moxe
BMKOPMCTOBYBaTMKCS
AiTbMU BikoM Bif 8 pokis
i cTaplie, a Takox
ocobamu 3 obMexeHnmmn
di3NYHMMUN, CEHCOPHUMU
abo posymoBuMU
3aibHocTamMuM abo 6e3
aocsigy pobotu Ta
3HaHHSA 32 YMOBW, L0
Taki ocobun 3HaxoaAaTbLCS
nig Harnagom abo
NPOWLUSIN IHCTPYKTaxX 3
©e3nevyHoro
BUKOPUCTAHHSA LbOro
NPUCTPOLO Ta PO3YMIilOTb
PU3NKMU, LLIO 3 HUM
noB’si3aHi.

Aitam 3abopoHaeTbCA
rpaTtmuca 3 uum
npucTpoeM. OUNLLEHHS |
TeXHiYHe
obcnyroByBaHHS
obnagHaHHA HE MOBUHHI
BUKOHYBaTUCA LiTbMU
6e3 Harnsaay.
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MoHTax Bupoby

BukoHanTe nigknovYeHHs
enekTpoobnagHaHHs
3rigHoO 3 MicLueBUMU
HOpMaMu Ta npaBunamu.

MepeBipTe, Wo6 Hanpyra
KMBIEHHS Ta YactoTa
BigNOBiganu 3Ha4YeHHAM,
BKa3aHMUM Ha 3aBOACbKil
Tabnuyui.

HEBE3MNEYHO

Yaap enekTpuyHuUm

CTPyMOM

CwmepTb abo cepinosHa

TpaBma

- Mepepn noyatkom Byab-
AKUX pobiT 3 BUpoOoMm

A BUMKHITb

€NEeKTPOXKMBITEHHS.
MepekoHanTecs B
TOMY, LWLO
€NEKTPOXKMBIIEHHSA HE
MOXe OyTn BMNagKkoBO
BBIMKHEHO.
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HEBE3MNEYHO AkLwo kabenb XUBMEHHSN

Yaap enekTpuyHUm MOLUKOMKEHO, 3 METOH
CTpymMoM 3anobiraHHsa Hebe3nekn
CmepTb abo cepiosHa BiH Mae 6yTn 3aMiHeHu
TpaBma 0 BUpPOBGHMKOM, dhaxiBueEM
- Hacoc noBuHeH 6yTun cepBiCcHOI cry»6u

3a3eMneHuit. BMPO6HMKa abo iHWMM
- Hacoc ocHaleHo KBanigikoBaHUM

3a3eMIto04NM cneuianictom.

NPOBOAOM i NAaTPOHHUM

BiAranyxyBanbHUM

Terncenem

3a3eMJI0KYOro TUmy.
[ns 3MEeHLEHHSA pU3nKy
YypaXkeHHs1 eNeKTpu4HUM
CTPYMOM HeobXxigHo
nepekoHaTucs, LWo
Hacoc NigKMHYeHo Ao
HaNeXHNUM YNHOM
3a3eMI1eHol PO3ETKM i3
3a3eMITHOYUM
KOHTaKTOM (3axucHe
3a3eMJIEHHS).

- AKwo 3rigHo 3
Aep>XaBHUM
3aKOHO4ABCTBOM B
€IleKTpoyCTaHOoBL
noTpibeH npucTpin
3aXMCHOIO BigKIMTHOYEHHS,
3aXUCHUI BUMUKaY
3aMUKaHHSA Ha 3eMIto
abo aHanorivyHumn
NPUCTPIN, Taknun
NPUCTPIN NOBUHEH BYTH
Tmuny B (BignosigHo oo
UL/IEC 61800-5-1) abo
KpalLloro Tvny 3 ornagy
Ha xapakTep NoCTiNHOro
CTPyMy BUTOKY 3a
NOCTINHUM CTPYMOM.



HEBE3NEYHO

Yaap enekTpuyHum

CTPyMOM

CwmepTb abo cepro3Ha

TpaBma

- NepekoHanTecs, Wo
lTencens, WO
nocTtadaeTbca y
KOMMNIEKTi 3 BUpobom,
BignoBigae micuesMm
HOPMaTUBHUM
OOKYMEHTaM.

- NepekoHanTecs, Wo
Hacoc nigknyaeTbco
nve Ao HanexHum
YMHOM 3a3eMIIEHOI
PO3ETKMU i3
3a3eMI1IKYUM
KOHTaKTOM (3axucHe
3a3eMJIEHHS).

- 3axucHe 3a3eMneHHs
PO3ETKU
€NeKTPOXMBIEHHS
NOBMHHO ByTH
nigknoyeHe o
3aXUCHOro 3a3eMJIEHHS
Hacoca. Tomy
LUTEencenb NOBMHEH
MaTn Taky XX CUCTEMY
NigKIoYeHHsA
3aXUCHOro
3a3eMIEeHHA, Wo 1"
po3eTka
€NeKTPOXMBIEHHS.
AKLO Ue He Tak,
cKkopuctantecd
BigNOBIiAHUM
nepexigHMKoM.
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MigknoyeHHA 6e3 wWTencens

®

A\
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Migkno4YeHHsA
enekTpoobnagHaHHs
NOBMHHO BMKOHYBaTUCb
KBanigikoBaHuUMm
€IeKTPUKOM Y
BignoBigHOCTI 3
MicLLleBUMM
HOPMaTUBHUMMU
AOKYMEHTaMMU.

HEBE3NEYHO

Yaap enekTpuyHUM

CTPyMOM

CmepTb abo ceprio3Ha

TpaBma

- Hacoc noBuHeH
nigknoyaTmnca go
30BHIiLLHLOIO
MEPEXHOro BUMMKaya
3 MiHiManbHUM
3a30poOM MiX
KoHTakTamu 3 mm (0,12
ArriMa) onsa KOXHoro 3
NontciB.

YCTaHOoBITb HACOC Taknm
YMHOM, LOO HEe Morno
BUHUKHYTWN HISAKOrO
Heba)kaHOro CynyTHbOro
MOLLKOOXKEHHS,
BUKITMKQHOIO BUTOKOM.
Y pasi MmanonmoBipHOT
noAil BHYTPILWHLOrO
BUTOKY pianHa byae
3NMBaTUCS Yepe3 HMXKHIO
YacTUHY Hacoca.

Cuctema, B 4Kin
BCTaAHOBMOETHLCS LEen
Hacoc, mae byTn
po3paxoBaHa Ha
MaKCUMarbHUIA TUCK
Hacoca.

O6cnyroByBaHHA BUPOOY

HEBE3MNEYHO

Yaap enektpuyHum

CTPyMOM

CwmepTb abo ceprosHa

TpaBma

- Mepep noyaTkom Byab-
AKUX pOBIT 3 BUPOOOM
BUMKHITb
€IEeKTPOXMBIEHHS.
MepekoHanTecs B
TOMY, LLO
€IEeKTPOXKMBIIEHHSA HE
MOXe OyTn BMNagKkoBoO
BBIMKHEHO.



Mowyk Ta yCyHeHHsA
HecnpaBHOCTEN BMPOOY

HEBE3NEYHO

Yaap enekTpuyHUM

CTPyMOM

CmepTb abo cepiiosHa

TpaBma

- Mepepn noyatkom Byab-
SAKNX pobiT 3 BUpobom

A BUMKHITb

eIEKTPOXUBIIEHHS.
[MepekoHanTecs B
TOMY, WO
eTIEKTPOXMBMEHHS HE
Moxe ByTn BMNagkoBo
BBiMKHEHO.

TexHiYHi paHi

TemnepaTypa [°C (°F)]

MakcumanbHa Temnepartypa
HaBKOJIMWHbLOIO cepenoBuLla:

1 x 208-230 B, 60 Nuy: 45 (113)

1x115 B, 60 Ny: 45 (113)

1 x 200-240 B, 50/60 I'u: 55 (131)

MakcumanbHa TemMmnepartypa

. . 45 (113)
piAnHM:
Tuck [6ap (doyur/ o)
KB. Aonm]
MakcumanbHui 10 (145) 1
TUCK y CUCTEMI:
MakcumanbHui 6 (87) 0,6

TUCK Ha BXofi:

IHWwi po6oui aaHi

MakcumanbHuin Hanip: 45 M (147 dyTis)

CTyniHb 3axumcTy: X4D (yctaHoBka
nosa
NPUMILLEHHSAM)

Pignna, wo ynucTta Boga

nepeKkavyyeTbCs:

PiBeHb wymy: < 47 pb(A)*

YTunisauia Bupooy

A

CVMBON NEPEKPECTEHOTO CMITTEBOMO
KOHTeWHepa Ha BMpobi o3Havae, LWo BiH
NOBUHEH YTUNIi3yBaTUCS OKPEMO Bif
nobyTtoBux Biaxoais. Konu Bupi6, Ha
SAIKOMY € Takuin cumBon, fobirae KiHus
CTPOKy cnyx6wu, noro cnig BiaBe3T! Ao

NyHKTY 360py CMITTS, BU3HAYEHOro MicLeBUM
ynpaeniHHSAM 3 BUganeHHs Bigxodis. Okpema
yTunizauis Takmx Bupo6iB JOMOMOXe 3aXUCTUTKN
[OBKINMsS Ta 300poB'sa noge.
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e AERE :
1 x 208~230 V., 60 Hz : 5 (113)
1x 115V, 60 Hz : 5(113)
1 x 200-240 V., 50/60 Hz : 5 (131)
RekE 45 (113)
EA [bar (psi) 1 [MPa]
BRAVATLER: 10 (145) 1
RAAOES : 6 (87) 0.6
OO EIERT—4
FKAIHE - 45 m (147 ft)
PYUSR: X4D (BHEXiE)
RO TTRAHFLETFDHE . EK
BELAL < 47 dB(A)
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Bosanski (BS) Sigurnosne upute i druge vazne informacije

Prijevod originalne engleske verzije Instalira nje prOiZVOda
Ove sigurnosne upute daju brzi pregled sigurnosnih
j koje treb duzeti kod bilo ki | - T
ovom protzvodu. oo P eg pesana Elektriéni prikljudak
Slijedite ove sigurnosne upute tokom rukovanja, mora se izvesti u skladu
instaliranja, rada, odrzavanja, servisiranja i popravke A L.
ovog proizvoda. sa lokalnim propisima.
Ove sigurnosne upute su dodatni dokument, a sve . . .
sigurnosne upute ée se pojaviti ponovo u poglavljima PrOVJerlte dali napon i
uputa za instalaciju i rad. " .
Cuvaijte ove sigurnosne upute na mjestu instalacije fr(?.kvencu..a Odgovaraju
radi buduée upotrebe. Vr|Jed nostima
Prije instalacije navedenim na natpisnoj
proditajte ovaj plocici.
dokument. Instalacija i OPASNOST
pogon moraju bij[i u Struini udar
skladu sa lokalnim jnucar
propisima i prihvaéenim Smrt ili teSka tjelesna
pravilima profesionalne OTDU?da <ot
- Frije nego zapocnete
prakse. g .
A raditi na proizvodu,
Ovaj proizvod mogu iskljugite elektriéno
koristiti djeca starija od 8 napajanje. Osigurajte
godina i osobe sa da elektricno napajanje
smanjenim fizickim, ne moze biti sluéajno
osjetilnim ili mentalnim ukljuéeno.

sposobnostimaili
pomanjkanjem iskustva
ako su pod nazdorom ili
su poucene o upotrebi
proizvoda i ako razumiju
uklju¢ene opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati
sa proizvodom. Djeca
bez nadzora ne smiju
vrsiti Ciscenje ili
odrZavanje proizvoda
bez nadzora.
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OPASNOST

Strujni udar
Smrt ili teSka tjelesna

Ako je kabel za
napajanje ostecen, da bi
se izbjegla opasnost

ozljeda 0 mora ga zamijeniti
- Pumpa mora biti proizvodac, njegov
uzemljena. predstavnik ili osoba sa

slicnim kvalifikacijama.

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka tjelesna

ozljeda

- Provijerite da li je utikaC
napajanja koji je
isporuc¢en sa
proizvodom, u skladu
sa lokalnim propisima.

- Vodite ra¢una da
pumpa bude
prikljucena iskljucivo
na pravilno uzemljenu
utiCnicu (zastitno

- Pumpa posjeduje
provodnik uzemljenja i
utika€ sa uzemljenjem.
Kako biste smanijili
opasnost od
elektri¢nog udara,
osigurajte da pumpa
bude povezana
iskljucivo na pravilno
uzemljenu utinicu
(za&titno uzemljenje).

- Ako drzavni propisi
zahtjevaju zastitnu
strujnu sklopku (RCD),
zastitnu sklopku
uzemljenja (GFCI) ili

A\

120

njihov ekvivalent
unutar elektri¢ne
instalacije, one moraju
biti tip B (u skladu sa
UL/IEC 61800-5-1) ili
bolje, uslijed prirode
konstantne DC
odvodne struje.

uzemljenje).
Uzemljenje uticnice
napajanja mora biti
povezano sa
uzemljenjem pumpe.
Stoga utika¢ mora
imati isti PE sistem
povezivanja kao i
utinica napajanja. U
protivnom koristite
prikladni adapter.



Povezivanje bez utikaca

b

Elektricno povezivanje
mora biti izvedeno od
strane ovlastenog
elektriCara u skladu sa
lokalnim propisima.

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka tjelesna

ozljeda

- Pumpa mora biti
prikljuCena na eksternu
glavnu sklopku s
minimalnim kontaktnim
razmakom od 3 mm
(0,12 in¢a) u svim
polovima.

Pumpu instalirajte tako
da ne moze doci do
nezeljene sporedne
Stete uslijed curenja.

U malo vjerovatnom
slu€aju da dode do
unutarnjeg propustanja,
tekucina Ce izici kroz
dno pumpe.

Osigurajte da je sistem u
kome se pumpa nalazi
dizajniran za maksimalni
pritisak pumpe.

Servisiranje proizvoda

A\

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka tjelesna

ozljeda

- Prije nego zapocCnete
raditi na proizvodu,
iskljucite elektri¢no
napajanje. Osigurajte
da elektricno napajanje
ne moze biti slu€ajno
uklju¢eno.

Pronalazenje kvarova na
proizvodu

A\

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka tjelesna

ozljeda

- Prije nego zapoCnete
raditi na proizvodu,
iskljucite elektri¢no
napajanje. Osigurajte
da elektricno napajanje
ne moze biti slu¢ajno
uklju€eno.
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Tehnic¢ki podaci

Temperatura [°C (°F)]
Maksimalna temperatura okoline:
1 x208-230 V, 60 Hz: 45 (113)
1x 115V, 60 Hz: 45 (113)
1 x 200-240 V, 50/60 Hz: 55 (131)
Maksimalna temperatura tekuc¢ine: 45 (113)
Pritisak [bara (psi)] [MPa]
Mak3|mff-1ln| pritisak 10 (145) 1
sistema:
Mg!(sim.alni ulazni 6 (87) 0.6
pritisak:
Ostali radni podaci
Maksimalni napor: 45 m (147 ft)
IP procjena: X4D (instalacija na otvorenom)

Dizana tekuéina:  Cista voda

Nivo buke: <47 dB(A)

Odlaganje proizvoda

odloziti odvojeno od kuénog otpada.

Precrtani simbol kante za smec¢e na
E proizvodu znaci da se proizvod mora

Kada proizvod oznacen tim simbolom
I dostigne kraj radnog vijeka, odnesite ga
na mjesto za prikupljanje koje odreduje

lokalna uprava za odlaganje otpada. Odvojeno

sakupljanje i recikliranje takvih proizvoda pomoci ¢e
u zastiti Zivotne sredine i zdravlja ljudi.
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Bahasa Indonesia (ID) Petunjuk keselamatan dan informasi penting lainnya

Terjemahan dari versi asli bahasa Inggris

Petunjuk keselamatan ini memberikan gambaran
ringkas tentang langkah pencegahan yang terkait
dengan penggunaan produk ini.

Perhatikan petunjuk keselamatan ini selama

menangani, memasang, mengoperasikan, merawat,

menyervis dan memperbaiki produk ini.

Petunjuk keselamatan ini adalah dokumen
tambahan, dan semua petunjuk keselamatan akan
ada lagi di dalam bagian yang terkait dengan
petunjuk pemasangan dan pengoperasian.

Simpanlah petunjuk keselamatan ini untuk menjadi
rujukan jika suatu saat dibutuhkan.

Sebelum pemasangan,
bacalah dokumen ini.
Pemasangan dan

@ pengoperasian harus
sesuai dengan regulasi

setempat serta pedoman

penggunaan yang benar.

Perangkat ini dapat
digunakan oleh anak
berusia 8 tahun atau
lebih dan orang dengan
gangguan fisik, sensor
atau mental atau kurang
pengalaman atau
pengetahuan jika
mereka di bawah
pengawasan atau diberi
tahu cara menggunakan
perangkat yang aman
serta memahami
bahayanya.

Anak-anak dilarang
mempermainkan mesin
ini. Pembersihan dan
pemeliharaan perangkat
ini tidak boleh dilakukan
oleh anak-anak tanpa
pengawasan.
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Memasang produk

A\

124

Lakukan penyambungan
ke listrik sesuai dengan
regulasi setempat.

Pastikan tegangan listrik
dan frekuensinya sama
dengan angka yang
tertera pada pelat label.

BAHAYA

Kejutan listrik

Kematian atau luka

serius

- Matikan pasokan listrik
sebelum menangani
produk ini. Pastikan
pasokan listrik tidak
akan hidup tanpa
disengaja.

BAHAYA

Kejutan listrik
Kematian atau luka
serius

- Pompa harus
dihubungkan dengan
konduktor ke tanah
(arde).

- Pompa ini dilengkapi
penghantar grounding
dan steker yang
dilengkapi grounding.
Untuk mengurangi
risiko kejutan listrik,
pastikan pompa
dihubungkan ke steker
yang dilengkapi
grounding (arde
pengaman).

- Jika peraturan negara
mengharuskan
penggunaan
Pengaman Arus Sisa
(RCD), Pengaman
Rangkaian Arde
(GFCI), atau yang
serupa di dalam
instalasi listrik, harus
digunakan jenis B
(sesuai UL/IEC 61800-
5-1) atau yang lebih
baik, dikarenakan sifat
kebocoran arus DC
yang konstan.



®

A\

Kabel pasokan listrik
yang rusak harus diganti
oleh pihak produsennya,
agen servis dari
produsen atau orang
yang ahli agar tidak
timbul bahaya.

BAHAYA

Kejutan listrik
Kematian atau luka
serius

- Pastikan steker listrik
yang disertakan
bersama produk ini
sesuai dengan regulasi
setempat.

- Pastikan pompa
dihubungkan ke steker
yang dilengkapi
grounding (arde
pengaman).

- Arde pelindung pada
soket listrik harus
dihubungkan ke arde
pelindung pada
pompa. Oleh
karenanya steker
harus memiliki sistem
koneksi PE yang sama
dengan soket listrik.
Jika tidak sama,
gunakanlah adaptor
yang sesuai.

Sambungan tanpa steker

a

Penyambungan listrik
harus dilakukan oleh
teknisi listrik resmi
sesuai dengan regulasi
setempat.

BAHAYA

Kejutan listrik

Kematian atau luka

serius

- Pompa harus
disambungkan ke
stopkontak listrik
dengan jarak di antara
kedua kutubnya
minimal 3 mm (0,12
inci).

Pasang pompa dengan

cara yang tidak akan

menimbulkan kerusakan

akibat kebocoran.

Jika timbul kebocoran
internal, kejadian yang
kemungkinan kecil dapat
terjadi, cairan harus
dikuras melalui bagian
bawah pompa.

Pastikan sistem di mana
pompa dimasukkan
harus dirancang untuk
tekanan pompa
maksimum.
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Menyervis produk

BAHAYA

Kejutan listrik

Kematian atau luka

serius

- Matikan pasokan listrik

A sebelum menangani

produk ini. Pastikan
pasokan listrik tidak
akan hidup tanpa
disengaja.

Pencarian masalah produk

BAHAYA

Kejutan listrik

Kematian atau luka

serius

- Matikan pasokan listrik
sebelum menangani
produk ini. Pastikan
pasokan listrik tidak
akan hidup tanpa
disengaja.
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Data teknis

Suhu [°C (°F)]

Suhu lingkungan maksimum

1x208-230 V, 60 Hz: 113)

1 x 200-240 V, 50/60 Hz: 131)

45 (

1x 115V, 60 Hz: 45 (113)
55 (
45 (

Suhu maksimum cairan: 113)

Tekanan [bar (psi)] [MPa]
Tekanan maksimum sistem: 10 (145) 1
Tekanan masuk maksimum: 6 (87) 0.6

Data operasi lain

Head maksimum: 45 m (147 ft)

X4D (pemasangan di luar

Nilai IP:
ruangan)

Ciaran yang dipompa: Air bersih

Tingkat bising: < 47 dB(A)

Membuang produk

i / Simbol keranjang sampah disilang pada

produk berarti produk harus dibuang

secara terpisah dari limbah rumah

tangga. Produk dengan simbol ini berarti
I masa pakainya sudah berakhir, bawalah
ke pusat pengumpulan yang ditunjuk
oleh otoritas pembuangan limbah setempat.
Pengumpulan dan daur ulang yang terpisah dari
produk tersebut akan membantu melindungi
kesehatan lingkungan dan manusia.



Kasakwa (KZ) Kayincisgik epexenepi meH 6acka Aa MaHpbI3gbl aknapar

AFbINwWbIH TYNHYCKanbIK AaHacbiHbIH ayAapMachl
Byn kayincisgik epexenepi ocbl ©HIMMEH
XacanblHFaH Ke3 KenreH XyMbicka 6ainaHbICThbl
kabblngaHaTbliH CakTblk LWapanapblHbIH Kbickalla
wonybl 6onbin Tabbinagbl.

Ocbl eHiMAi exAey, opHaTy, naganany, cakray,
TeXHUKarnbIK KbI3MET KOPCETY XaHe XeHaey KesiHae
aTanfaH Kayincisaik epexenepiH cakraHbl3.

Byn TexHukanbIK kayincisaik epexenepi kocbiMLIa
Kyxxat 6onbin Tabblnagbl xxaHe Gapnbik kayincisgik
epexenepi opHaTy MeH navganaHy XeHiHaeri
HYCKaynbIKTbIH Calikec benimaepiHae kanTa
Kepcertineai.

Ochbl TexHUKanNbIK kayincisgik epexenepiH kenewekre
navganaHy ywiH opHaTy anmarbiHAa cakran
KOMbIHbI3

OpHartyra Kipicnec
OypbIH, OCbl KY>KaTThl
OKbIMN LWbIfbIHbI3. OpHaTy
MeH nanganaHy apekerTi
XeprinikTti epexenep
@ MEH XXYMBbIC XYpPri3y
ToXipnbeCiHiH
KabblngaHfaH

3aHaapblHa caunKkec
opblHOANYbI KaXeT.

Byn KypbIFbIHbI 8 Xacka
TOJIFaH XX8He ofjaH ackaH
BGananapfa, um3nkanbik,
akbln-on Kabineri
LIeKTeyni, KypbInfFbIHbI
nanganaHy Texipmbeci
He B6inimi xxok agamaap
Kayincisgik TexHukachbl
Typanbl HyckaynapbiMeH
XoHe KongaHy
GapbIiCblHOA MYMKIiH
oonaTbIH 31SH-
3apaabbiMeH TaHbicca
faHa nanmganaHa anagsbl.

bananap KypblnfbiMeH
OMHamaybl Kepek.
bananap Ttasanaygbl
XoHe narganaHyLwbinbiK
TEXHUKanbIK Kbl3MeT
KepceTyai kagaranaychbls
opblHOaMaybl Kepek
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©OHimai opHaTy

128

OnekTp xabablfbiH
KOCYZbl XXeprifikTi
epexerepre cankec
XYprisy Kepek.

KyaT Ke3i BonbTaXbl MeH
XWiniriHiH, donpmanbik
TakTanwaga kepceTinreH
MaHAepre cankec KenyiH
TEeKCepiHi3.

KAYINTI

AneKkTp TorbiMeH

3aKbiMaaHy

©nim Kayni Hemece aybIp

AeHe Xapakartbl

- OHiMAae Ke3 KenreH
XYMbICTblI GacTamac
OypbiH, KyaT Ke3iH
OLUipiHi3. KyaT KepHeyiH
Ke34encokK KOCblSyblH
6onabipmay yLliH
Gapnblk Wapanapabl
KonaaHy Kepek.



KAYINTI

AneKTp TorbiMeH

3aKkbiMaaHy

©nim Kayni Hemece aybIp

[AeHe XapakaTbl

- CopfblHbI Xepre
TYMbIKTay KaXeT.

- Copfbl xxepre TynblkTay
CbIMbIMEH XX8He Xepre
TyMbIKTay allacbiMeH
XabablKkTanfaH. OnekTp
TOFbIMEH 3aKbiMAaHy
KayniH azanTy yLUiH
COpFbl TEK Xepre AypbIC
TYWbIKTanNfFaH poseTkara
FaHa KOCbIJIFaHbIHA k63
KETKIi3iHi3
(KOpFaHbIWTBLIK Xepre

TyMbIKTay).
A - Erep ynTTbIK 3aHHamMaga

Kepre TymbikTany
TOfbIHAH KOpFaHy
KypbiniFbickl (RCD),
YKepre KbiCcka TyMbIKTany
TOFbIH aXblpaTKbiL
(GFCI) Hemece cofaH
Ganama anekTp
KOHAbIPFbICHI Tanan
eTince, oHga 6yn
TYPaKTbl TOKTbIH, Y34iKCi3
LWbIFbIMN KETY
XblngamablfbIHbIH
TaburatbiHa
GannaHbICTbl B Typi
(UL/IEC 61800-5-1
cTaHAapTbiHA CaMKeC)
He oAaH XaKcblparbl
onybl Kaxer.
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130

Erep kyat kabeni
3aKbiMaanfaH bonca,
KayinTi XargangbliH
angblH any yLwiH OHbI
OHAipYyLi, OHbIH,
CEepPBUCTIK KbIBMETIHIH
MaMaHbl HEMece COJl
cusakTbl 6inikTi agamaap
aybICTbIPYbl KEPEK.

KAYINTI

AneKTp TorbiMeH

3aKbiMAaHy

©nim Kayni Hemece ayblp

AeHe XapakaTbl

- OHiMMeH bipre
GepineTiH KyaT 6epy
LUTENCEeSiHIH, XeprinikTi
epexenepre can
€KeHAiriH TekcepiHi3.

- COpfblHbIH, TEK AypbIC
Xepre TymbIKTanfaH,
XepPMeH >xanfackaH
po3eTkara
(KOpFaHbILWTbLIK Xepre
TyMbIKTay) FaHa
KOCbIffaHblHA KO3
XKETKI3iHi3.

- ONeKTp po3eTKacCbIHbIH,
KOPFaHbILWTbIK Xepre
TYWbIKTAYbIH COPFbIHbIH
KOPFaHbILWTbIK Xepre
TyMbIKTayblHa KOCY
kakeT. CoHabIKTaH,
wtencenbaik allaHbiH,
PE KocCbIfnibIM Xyneci
ANEKTPIIK
po3eTKaHikimeH bipaen
Bonybl Kaxer.
Bonmaca, xxapamgbl
apanTepai
nanganaHbiHbI3.



Awanbl po3eTKacbi3 KOCy

b

!

oal)

OnekTp xabablfblH KOCy
apHarbl MamMaH apKbliibl
Xeprinikti epexenepre
carKec opblHaanybl
KaXeT.

KAYINTI

AneKkTp TorbimMeH

3aKbiMAaHy

©nim Kkayni Hemece ayblp

AeHe XapakaTbl

- Copfbl Gapnbik
nontociHae kemiHge 3
Mm-nik (0,12 gronm)
Tynicneni caHbinaysbl
Gap CbIpPTKbI HETIi3ri
KOCKbILLUKA XanfaHybl
Kepek.

CopfblHbl CyablH afbin
KeTyiHeH ewkaHaamn
OpPbIHCbI3 KOCankbl 3USAH
KenMvenTiHgen eTin
OpPHaTbIHbI3.

Erep copfblHbIH, iLWiHEH
arblIn eTyi MyMKiH
eKiTanamn TeTeHLle
Xafgaun opblH anca,
OHAa CYMbIKTbIK
COpPfbIHbIH, TYGi apKbinbl
arbi3blniagbl.

Copfbl OpHaTbIFaH
XYWEHIH eH, XoFapfbl
COpfbl KbICbIMbIHA
apHanfaHblfblHa KO3
YKETKI3iHI3.

OHiMre KbI3MeT KepceTy

KAYINTI

AneKTp TorbiMeH

3aKbiMAaHy

©nim Kayni Hemece aybIp

AeHe XapakaTbl

- OHiMAae ke3 KenreH
XYMbICTblI BacTamac
OypbiH, KyaT Ke3iH
OLWipiHi3. KyaT KepHeyiH
Ke3[4encok KOCbISyblH
6onabipmay yLiH
Bapnblk Wapanapabl
KongaHy Kepek.

OHiM aKaynblKTapblH Taby

KAYINTI

ANeKTp TorbiMeH

3aKbiMAaHy

©nimM Kayni Hemece aybIp

AeHe XapakaTbl

- OHiMAae ke3 KenreH
XYMbICTblI 6acTamac
OypbiH, KyaT Ke3iH
OLUIPIHi3. KyaT KepHeyiH
Ke3aencok KOCbISyblH
6ongbipmay yLliH
Gapnblk Wapanapabl
KongaHy Kepek.
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TexHUKanbIK gepekrep

TemnepaTypa [°C (°F)]
KopLuaFaH opTaHblH eH Xofapbl TEMNepaTypachl:

1 x 208-230 B, 60 I'y; 45 (113)

1x115B, 60 'y: 45 (113)

1 x 200-240 B, 50/60 I'y; 55 (131)
CyMbIKTBIKTBIH, e.H KOFapfbl 45 (113)
Temnepartypachbi:

KbiCbiM [6ap (d)yHT/v [MnNa]
wapbl Alonm)]

)Kvﬁen.eri €H XXOFapfbl 10 (145) 1

KbICbIM:

KipicTeri eH xofapfbl 6 (87) 06

KbICbIM:

Backa aa TexHuKanblK Aepekrep

EH ofapfbl KbICbIM: 45 m (147 dyT)

KopfaHbIC aeHrei: X4D (cbipTTa opHaTy)

ApganaTtblH CyMbIKTbIK:  Tasa cy

Ly peHreni: <47 pb(A)

©OHiMAi KOKbICKa TacTay

OHiMAe CbI3bINFaH XbIMKbIMarbl KOKbIC

KLU OHbIH TYPMbICTbIK KanablkTapaaH

Genek 3anancbi3gaHabipbinybl Kepek
]

ekeHiH 6ingipeai. Ocbl 6enrimeH

GenrineHreH eHiMHiH Nanganaxy mepasimi

asikTanfaH Kesge OHbl XXeprinikTi
yMbIMMeH BekiTinreH 3anancbi3gaHablpy OpHbiHA
XKeTKi3iHi3. KanabikTbl 6enekTen xuHay xaHe kenbip
eHiMaepai kanTa eHaey KopluaraH opta MeH
afjaMHblH [leHCcayIbIfbIH CaKTayFa KeMeKTeceai.
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MakepnoHcku (MK) Be3begHocHu ynaTtcTBa 1M Apyrn BaXKHU MHpopMaLum

NMpeBoa Ha u3BOpHaTa Bep3unja Ha aHIMUCKM ja3nuk
Bo oBue 6e3begHocHM ynaTcTBa e AafeH KpaTok
npernen Ha 6e36eqHOCHUTE MepKU Ha
npeTnasnueocT WTo Tpeba Aa ce npesemat BO Bpcka
co kakBa 6uno paboTa WTO ce M3BpPLUYBA Ha OBOj
nponssoa.

MpuapxysajTe ce KoH oBue 6e3benHOCHM ynaTcTBa
npu ynotpeba, MOHTMpake, paKkyBake, oApXyBakse,
cepBuCHpare 1 NonpaBka Ha 0BOj NPOU3BOA.

OBwue 6e36eHOCHUN ynaTcTBa ce AoAaTeH AOKYMEHT,
a cute 6e3beaHocHM ynaTtcTBa Ke ce nojaesat
NMOBTOPHO BO COOABETHUTE AENI0BM OA ynaTcTeaTa 3a
MOHTUpake 1 paKkyBate.

YyBajTe rn oBme 6e3beqHOCHM ynaTtCcTBa Ha MECTOTO
Kaje WTo € MOHTUpaH NPoM3BOAOT BO Cry4aj Aa BU
nputpebaat BO naHuHa.

Mpen MOHTUpakEeTO,
npo4unTajTe ro OBOj
AOKYMEHT.
MoHTuparweTo 1
pakyBah-€TO Mopa Aa
oupaT BO cOrnacHocT co
nokanHuTe perynaTuseu
N NnpudpaTeHNTE KOAEKCH
3a nobpa npaktuka.

OBoj ypen moxe aa ro
ynotpebyBaar geua Hag
OCYMroauLiHa BO3pacT U
nvua co HamaneHu
PM3NYKKN, CEH3O0PHUN UMK
MEHTarHM cnoCcobHOCTHU
NN HeJoCTaTokK Ha
NCKYCTBO U 3HaeHe ako
ce noA Hag3op WUnu ako
nmaart gobueHo
ynaTtcTBa 3a 6e3beqHa
ynotpeba Ha ypeaoT nurm
cakaat
noTeHumjanHnuTe pmsnuum.
[euarta He cmear ga cu
urpaar co ypegort. [eua
He cmearT Aa ro yucrart u
ogpxyBaat ypenot 6e3
Haa3op.

MoHTupakwe Ha nponsBoaoT

N3BpLueTe ro
NnoBp3yBaHE€TO CO
erieKkTpuyHaTa mpexa
crnopep nokanHute
nponucu.

[MpoBepeTe ganu
HarMoHoOT Ha
HanojyBaH-€TO U
dpekBeHUnjaTa
coogBeTCTBYBaar Ha
Bpe4HOCTUTE HaBedeHu
Ha HaTnMcHaTa Nnoyka.
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OMACHOCT

EnektpuyeH ya

CMpT unu cepmnosHa

TenecHa nospega

- MNMpep pa 3anoyHeTe ga
paboTunTte Ha
NPOM3BOAOT, UCKIyYeTe
ro HamnojyBaweTo CO
enekTpu4Ha eHepruja.
MorpuxeTe ce ga ce
OHEBO3MOXM
HeHamepHO
BKNy4YyBake Ha
HanojyBaHeTO CO
enekTpu4Ha eHepruja.

OMACHOCT

EnekTtpuyeH ya

CMpT nnu cepunosHa

TenecHa nospega

- NMymnata mopa ga
buoe 3asemjeHa.

- NymnaTta uma
CNPOBOOHMK 3a
3a3emjyBane 1 yen 3a
doukcupane co onuuja
3a 3a3emjyBamne. 3a ga
ce Hamanu pu3mnkoT of,
ernekTpuyeH yaap,
norpuxerte ce nymnara
Aa 6uae noBp3aHa Ha
npaBUHO NoTKpeneHa
NPUKNyYHULA CO
3asemMjyBame
(3aWTUTHO
3asemjyBame).

- AKO CO HauMoHarHoTOo

3aKOHOOaBCTBO ce
Gapa Ypen 3a
pesngyanHa cTpyja
(RCD), sawTuTeH ypen
3a gudepeHumjanHa
ctpyja (GFCI) unn
€KBUBaNeHTeH ypea BO
enekTpuyHaTa
WHCTanaumja, mopa ga
6uge oa Tun B (cnopen
UL/IEC 61800-5-1) unn
nogobap, nopaau
npupoaara Ha
NOCTOjaHOTO
NpoTeKkyBak€e Ha
€HOHaco4Ha cTpyja.



b

Ako kabenort 3a
HanojyBawe co
eneKkTpuyHa eHepruja e
OoWTEeTEH, MOpa aa buae
3aMeHeT o cTpaHa Ha
NPOM3BOAUTENOT, HEFOB
areHT 3a cepBuUCUpaHe
NN NULE CO CIUYHMU
KBanudukaumm co uen

Aa ce n3berHe onacHoCT.

OMACHOCT

EnekTtpuyeH ya

CMpT nnu cepunosHa

TenecHa nospega

- NpoBepeTe ganu
kabernoT 3a HaojyBame
ncrnopayvaH co
Npon3BOAO0T € BO
COrnacHocCT Co
nokanHute
perynaTusm.

- MorpuxeTe ce nymnara
na buge noBpaaHa
camMO Ha CoofBETHO
3a3eMjeH NpUKNy4oK og
TUNOT Ha NMPUKNy4oum
3a 3asemjyBame
(3aWTUTHO
3a3emMjyBame).

- 3aWwTUTHOTO
3a3eMjyBan€e Ha
NPUKNyYHULaTa Ha
LUTEKepoT Mopa Aa
buge noBp3aHo co
3alTUTHOTO
3a3eMjyBam€e Ha
nymnarta. Cnopeg Toa,
NPUKNY4YOKOT Mopa aa
ro uma nctuot PE
CUCTEM 3a NOBP3yBah-€
KakKo OHOj Ha
NPUKNyYHULaTa Ha
lwTekepoT. AKO He,
KopucTeTe cooaBeTeH
aganTtep.
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MoBp3yBawe 6e3 NpUKNy4oK

b
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EnekTpnyHoTO
noBp3yBah-e Tpeba aa ro
N3BPLUN OBMacTeHO
nuue, BO COrnacHoCT Co
rnoKkanHuTe Nponucu.

OMACHOCT

EnekTpuyeH ya

CMpT unu cepurosHa

TernecHa nospeja

- NlymnaTta mopa ga
bmnge nosp3aHa Ha
Ha[BOPELLEH rraBeH
npekuHyBay co
MUWHUManeH KOHTaKTeH
jazog 3 mm (0,12
NHYM) BO CUTE MOJSIOBM.

MHcTanupajte ja
nymnarta Taka LTO He
MOXe [a HacTaHe
HecakaHa konaTeparnHa
wTeTa nopagu
NpoOTEeKyBaHe€.

Bo cnyyaj Ha
BHaTPELLHO
NpoTeKkyBake, TeYHOCTa
Mopa fa ce ncueau
npeky OONMHWOT Aen of
nymara.

MorpuxeTe ce cuctemoT
BO KOjLLUTO ce BrpagyBsa
nymnarta ga buae
NPOEKTUpaH 3a
MakcumarneH npuTucokK
Ha nymnaTa.

CepBucupame Ha
npousBoaoT

OMACHOCT

EnekTpuyeH ya

CMpT nnu cepuosHa

TenecHa nospega

- MNpen pa 3anoyHeTe ga
paboTuTte Ha
NPON3BOAOT, UCKIyYeTe

A ro HamnojyBakeTo CO

eneKkTpuyHa eHepruja.
MorpuxeTe ce aa ce
OHEBO3MOXMU
HeHamepHO
BKNy4YyBake Ha
HanojyBaH€TO CO
eneKkTpu4yHa eHepruja.

Haorawe Ha aedeKT Ha
npoussoaoT

OMACHOCT

EnexkTtpuyeH ya

CMpT unu cepnosHa

TenecHa nospeaa

- lNpep na 3ano4HeTe aa
paboTnte Ha
NpPOn3BOAOT, UCKITy4eTe

A ro HanojyBaweTO CO

erekTpu4Ha eHepruja.
Morpuxete ce aa ce
OHEBO3MOXMU
HEeHamMepHO
BKIy4yyBake Ha
HanojyBake€TO CO
erekTpuyHa eHepruja.



TexHUYKM nopgaToLm

Temnepatypa [°C (°F)]
MakcmmanHa ambueHTanHa Temneparypa:
1 x 208-230 V, 60 Hz: 45 (113)
1x 115V, 60 Hz: 45 (113)
1 x 200-240 V, 50/60 Hz: 55 (131)

MakcumanHa Temnepartypa Ha TeqyHocTa: 45 (113)

Mputucok [6apu (psi)] [MPa]
MaKCVIMal.'IeH MpUTUCOK Ha 4o (145) 1
CUCTEMOT:

MakcumarneH npuTUcok Ha 6 (87) 06

[OBOAOT:

[pyru onepaTMBHM nogaToum

MakcvumaneH Hanop: 45 m (147 ft)

X4D

IP knaca: .
(wHCcTanauwmja Ha OTBOpPEHO)

McnymnaHa TeyHocT: Yucta Boga

HuvBo Ha ByvaBa: <47 dB(A)

OTcTpaHyBawe Ha
npou3BoAoT BO oTnaa

CumbonoT co npeupTaHa kopna 3a
oTnagoun Ha Tpkana Ha Npou3BoAoT
3Hauu Jeka Mopa Aa ce OTCTpaHu BO
oTnag oaAerniHo oh AOMaLIHMOT oTnag.
I Kora npovsBog 03HayeH co 0Boj cumbon
Ke CTUrHe Ao KpajoT Ha cBojoT paboTeH
BeK, OJHECETE 0 Ha MECTO 3a cobupawe oTnajg
03HAYEHO O CTPaH Ha NoKarnHUTe KOMyHamnHu
cnyx6u. OpgaenHoTo cobuparse 1 peuuknupare Ha
TaKkBWTE NPOU3BOAM KE NMOMOTHE Npu 3alTUTa Ha
XKMBOTHaTa cpeauHa v 34paBjeTo Ha NyreTo.
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45 (

gaunnfvuanalgign 113)

usvAu [un5 (psi)] [MPa]
usvsuavssuugIga: 10 (145) 1
WIS UNILT GV a: 6 (87) 0.6

diayani1svitiaudu q

GIGRGEH 45 3. (147 W)
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Tiéng Viét (VI) Hwdng dan an toan va thoéng tin quan trong khac

Dich tir nguyén ban tiéng Anh

Hwéng dan an toan nay cung cép cai nhin tdng quan

nhanh vé cac luu y an toan can thyc hién lién quan
dén bét ky cong viéc nao dbi véi san phadm nay.

Tuan tha hwéng din an toan nay trong qua trinh xd

ly, l&p dat, van hanh, bdo tri, bdo duwdng va sra
chira san pham nay.

Huéng dén an toan nay I3 tai liéu bd sung, va tat ca

hwéng dan an toan sé xuéat hién tré lai trong cac

phan lién quan cla huéng dan Iap dat va van hanh.

Hay gi» hwéng dan an toan nay tai noi l&p dat dé
tham khao trong twong lai.

Trwéc khi lap dat, hay
doc tai liéu nay. Lap dat
va van hanh phai tuan

@ tha cac quy dinh dia
phwong va cac quy dinh
thwe hanh tét dwoc chap
nhan.

Thiét bi nay cé thé dwoc
str dung béi tré em tir 8
tudi tré 1én va nhirng
ngwdi suy giam kha
nang thé chéat, nhan thirc
hodc tri tué hay thiéu
kinh nghiém va kién thirc
néu ho dwoc giam sat
hodc da dwoc chi dan

® cach sr dung an toan

thiét bi va hiéu ré cac
nguy co lién quan.
Tré em khéng dwoc choi
dua voi thiét bj nay. Tré
em khéng dwoc thyc
hién hoat ddng vé sinh
va bao duéng thiét bj khi
khdng co sy giam sat
cla nguwoi lén.

142

Lap diat san pham

Tién hanh dau néi dién
theo cac quy dinh tai dia
phuwong.

Kiém tra xem dién ap
ngudn va tan sb co
twong rng voi cac gia tri
thé hién trén nhan mac
may bom hay khéng.

NGUY HIEM

Dién giat

T& vong hoac thwong tat

ca nhan nghiém trong

- Trwée khi bat dau thao
tac voi bom, hay ngat
ngudn cap dién. Bao
dam rang dién ngudn
khéng bi dong vao mot
cach bat ngo.



NGUY HIEM

Dién giat

T& vong hoac thwong tat

ca nhan nghiém trong

- May bom phai dau ndi
day tiép dét.

- May bom nay dugc
cung cap cung mot bod
dan ndi dat va mot
phich cam lién kiéu ndi
dat. Bé giam thiéu
nguy co bi dién giat,
can chéc chan rang
may bom chi dwoc két
ndi voi & cam loai noi
dat da dwoc nbi dat
dung cach (nbi dat bao
vé).

- Néu luat phap quéc gia
yéu ciu phai cé Khi cu
Bao vé Dong dw
(Residual Current
Device, RCD), Thiét bi
ngat mach rd dién
(Ground Fault Circuit
Interrupter, GFCI) hoac
céac thiét bi twong
dwong trong viéc lap
dat dién thi thiét bi nay
phai loai B (theo UL/
IEC 61800-5-1) hoac
t6t hon do tinh chét
cla dong dién ro ri DC
lién tuc.

A\

Néu day cap dién bi hw
héng thi phai dwoc thay
thé b&i nha san xuét, dai
ly dich vu cua ho hoac
nhirng nguwoi co trinh dé
twong tw dé tranh gay
nguy hiém.

NGUY HIEM

bién giat

T& vong hoac thwong tat

ca nhan nghiém trong

- Kiém tra xem phich
céam ngudn duoc cung
cép cung v&i san pham
c6 tuan thu cac quy
dinh cua dia phwong
khéng.

- Pam béo rdng may
bom chi dwoc két nbi
v&i 6 cAm loai nbi dat
da dwoc nbi dat dung
cach (nbi dat bao veé).

- Day ndi dat cia 6 cam
dién phai dwoc dau néi
v&i day nbi dat cua
may bom. Do do, phich
cam phai cé cing mot
hé théng két nbi PE
nhw & cadm dién. Néu
khong, hay st dung bd
diéu hop phu hop.
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Két n6i khéng c6 phich cam

b

oaul)
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Viéc nbi dién phai do
mot tho dién dwoc Uy
quyén thwe hién tuan tha
theo cac quy dinh dia
phwong.

NGUY HIEM

Dién giat

T vong hoac thwong tat

ca nhan nghiém trong

- May bom phai dwoc
dau ndi vao cong tac
ngudn bén ngoai voi
khe h& tiép xuc toi
thiéu dat 3mm (0,12
inch) & tat ca cac coc
ndi.

Lap bom sao cho khong
thé phat sinh héng héc
gian tiép ngoai y muén.

Du it cé kha nang,
nhwng néu xay ra
trwdng hop ro ri, chat
I6ng sé duoc thaira qua
day bom.

Dam bao réng hé thdng
ma bom tich hop vao
phai dwoc thiét ké dé cé
thé chiu dwoc ap luc
bom téi da.

Bao dwdng san pham

NGUY HIEM

bién giat

T& vong hoac thwong tat

ca nhan nghiém trong

- Trwée khi bat dau thao
tac véi bom, hay ngat
nguon cap dién. Bao
dam rang dién nguén
khéng bi dong vao mot
cach bat ngo.

Tim 16i cta san pham

NGUY HIEM

bién giat

T& vong hoac thwong tat

ca nhan nghiém trong

- Trwée khi bat dau thao
tac véi bom, hay ngat
nguon céap dién. Bao
dam rang dién nguén
khéng bi dong vao mot
cach bat ngo.



Théng sé ky thuat

Nhiét do [°C (°F)]
Nhiét dd mai trudng téi da:

1 x 208-230 V, 60 Hz: 45 (113)

1x 115V, 60 Hz: 45 (113)

1 x 200-240 V, 50/60 Hz: 55 (131)
Nhiét do chét Iong téi da: 45 (113)
Ap suat [bar (psi)] [MPa]
Nhigt do hé théng téi da: 10 (145) 1
Ap suét dau vao téi da: 6 (87) 0,6

Di¥ liéu van hanh khac

Cot ap téi da: 45 m (147 ft)
) — X4D
Binh mire IP: (I4p @&t ngoai trov)
Chét Idng dwoc bom: Nwé&c sach
Do bn: < 47 dB(A)

Thai bé san pham

Biéu twong thung rac gach chéo trén

san pham cho biét san pham nay phai

dwoc thai bo riéng biét vai rac thac sinh
|

hoat. Khi s&n phdm dwoc danh déu béi

bidu twong nay hét gia tri st dung,

mang né dén noi vt bd theo qui dinh
cta phap luat. Viéc tap két va tai ché sé gép phan
bdo vé mai tredng va strc khde con ngudi.
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Declaration of conformity

GB: EU declaration of conformity

We, Grundfos, declare under our sole responsibility that the product
SCALAZ2, to which the declaration below relates, is in conformity with
the Council Directives listed below on the approximation of the laws
of the EU member states.

BG: [leknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EO

Hue, cupma Grundfos, 3asiBsiBame ¢ NbnHa OTTOBOPHOCT, Ye
npoaykTbT SCALA2, 3a KOITO Ce OTHacsi HacTosiaTa aeknapauus,
0TroBapsi Ha criegHuTe AUPEeKTUBN Ha CbBeTa 3a yeaHakBsiBaHe Ha
npaeHuTe pasnopeabu Ha AbpxkaBuTe-uneHkn Ha EO.

CZ: Prohlaseni o shodé EU

My firma Grundfos prohlasujeme na svou plnou odpovédnost, Ze
vyrobek SCALA2, na ktery se toto prohlaseni vztahuje, je v souladu
s nize uvedenymi ustanovenimi smérnice Rady pro sbliZzeni pravnich
pfedpisu Elenskych statli Evropského spolecenstvi.

DE: EU-Konformitatserklarung

Wir, Grundfos, erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
SCALA2, auf das sich diese Erklarung bezieht, mit den folgenden
Richtlinien des Rates zur Angleichung der Rechtsvorschriften der
EU-Mitgliedsstaaten (ibereinstimmt.

DK: EU-overensstemmelseserklaring

Vi, Grundfos, erklaerer under ansvar at produktet SCALA2 som
erklzeringen nedenfor omhandler, er i overensstemmelse med Radets
direktiver der er naevnt nedenfor, om indbyrdes tilnzermelse til
EU-medlemsstaternes lovgivning.

EE: EUvastavusdeklaratsioon

Meie, Grundfos, kinnitame ja kanname ainuisikulist vastutust selle
eest, et toode SCALA2, mille kohta all olev deklaratsioon kaib, on
kooskélas Noukogu Direktiividega, mis on nimetatud all pool vastavalt
vastuvéetud digusaktidele tihtlustamise kohta EU liikmesriikides.

ES: Declaracién de conformidad de la UE
Grundfos declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el producto
SCALA2 al que hace referencia la siguiente declaraciéon cumple lo
establecido por las siguientes Directivas del Consejo sobre la

aproximacion de las legislaciones de los Estados miembros de la UE.

FlI: EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Grundfos vakuuttaa omalla vastuullaan, etta tuote SCALAZ2, jota tama
vakuutus koskee, on EU:n jasenvaltioiden lainsdadannén
lahentamiseen tahtaavien Euroopan neuvoston direktiivien
vaatimusten mukainen seuraavasti.

FR: Déclaration de conformité UE

Nous, Grundfos, déclarons sous notre seule responsabilité, que le
produit SCALA2, auquel se référe cette déclaration, est conforme aux
Directives du Conseil concernant le rapprochement des législations
des Etats membres UE relatives aux normes énoncées ci-dessous.

GR: AjAwon cuppoépewong EE

Epeig, n Grundfos, dnAwvoupe pe arokAEIOTIKE DIKA pag euBuvn 6T TO
Trpoidv SCALA2, aTo oTroio avag@épeTal n Tapakatw dnAwon,
OUPHOPPWVETaI PE TIG TTAPAKATW Odnyieg Tou ZupBouhiou Trepi
TIPOOEYYIONG TWV VOUOBECIWY TwV KPATWV peAwY Tng EE.

HR: EU deklaracija sukladnosti

Mi, Grundfos, izjavljujemo s punom odgovorno$éu da je proizvod
SCALAZ2, na koja se izjava odnosi u nastavku, u skladu s direktivama
Vije¢a dolje navedenih o uskladivanju zakona drzava ¢lanica EU-a.

HU: EU megfeleléségi nyilatkozat

Mi, a Grundfos vallalat, teljes felel6sséggel kijelentjiik, hogy a(z)
SCALA2 termék, amelyre az alabbi nyilatkozat vonatkozik, megfelel
az Eurdpai Uni¢ tagallamainak jogi iranyelveit 6sszehangol6 tanacs
alabbi eléirasainak.

IT: Dichiarazione di conformita UE

Grundfos dichiara sotto la sua esclusiva responsabilita che il prodotto
SCALA2, al quale si riferisce questa dichiarazione, & conforme alle
seguenti direttive del Consiglio riguardanti il riavvicinamento delle
legislazioni degli Stati membri UE.

LT: ES atitikties deklaracija

Mes, Grundfos, su visa atsakomybe pareiSkiame, kad produktas
SCALA2, kuriam skirta $i deklaracija, atitinka Zemiau nurodytas
Tarybos Direktyvas dél ES $aliy nariy jstatymy suderinimo.

LV: ES atbilstibas deklaracija

Sabiedriba Grundfos ar pilnu atbildibu pazino, ka produkts SCALA2,
uz kuru attiecas talak redzama deklaracija, atbilst talak noraditajam
Padomes direktivam par ES dalibvalstu normativo aktu tuvinasanu.

NL: EU-conformiteitsverklaring

Wij, Grundfos, verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat
product SCALA2, waarop de onderstaande verklaring betrekking
heeft, in overeenstemming is met de onderstaande Richtlijnen van de
Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgeving van de
EU-lidstaten.

PL: Deklaracja zgodnosci UE

My, Grundfos, o$wiadczamy z petng odpowiedzialno$cia, ze nasz
produkt SCALA2, ktérego deklaracja niniejsza dotyczy, jest zgodny
z nastepujgcymi dyrektywami Rady w sprawie zblizenia przepisow
prawnych panstw czionkowskich.

PT: Declaragao de conformidade UE

A Grundfos declara sob sua unica responsabilidade que o produto
SCALA2, ao qual diz respeito a declaragdo abaixo, estd em
conformidade com as Directivas do Conselho sobre a aproximagéo
das legislagdes dos Estados Membros da UE.

RO: Declaratia de conformitate UE

Noi Grundfos declaram pe propria raspundere ca produsul SCALA2,
la care se referd aceasta declaratie, este in conformitate cu
Directivele de Consiliu specificate mai jos privind armonizarea legilor
statelor membre UE.

RS: Deklaracija o uskladenosti EU

Mi, kompanija Grundfos, izjavljujemo pod punom vlastitom
odgovorno$éu da je proizvod SCALA2, na koji se odnosi deklaracija
ispod, u skladu sa dole prikazanim direktivama Saveta za
uskladivanje zakona drzava ¢lanica EU.

RU: fleknapauusi o cooTBeTcTBUM Hopmam EC
M, komnanusi Grundfos, co Bcelt OTBETCTBEHHOCTbIO 3aABSIEM, YTO
napenme SCALA2, K KOTOPOMY OTHOCUTCS HUKenpuBeaEHHas
[leknapauusi, COOTBETCTBYET HiKenpuBeaEHHbIM IupekTueam
CoseTa EBPOCOI03a O TOXAECTBEHHOCTM 3aKOHOB CTpaH-uneHoB EC.

SE: EU-forsédkran om 6verensstimmelse

Vi, Grundfos, forsakrar under ansvar att produkten SCALA2, som
omfattas av nedanstaende forsékran, &r i dverensstdmmelse med de
radsdirektiv om inbdrdes ndrmande till EU-medlemsstaternas
lagstiftning som listas nedan.

Sl: Izjava o skladnosti EU

V Grundfosu s polno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek
SCALAZ2,na katerega se spodnja izjava nanasa, v skladu s spodnjimi
direktivami Sveta o priblizevanju zakonodaje za izenacevanje pravnih
predpisov drzav ¢lanic EU.

SK: ES vyhlasenie o zhode

My, spolo¢nost Grundfos, vyhlasujeme na svoju pInt zodpovednost,
Zze produkt SCALA2, na ktory sa vyhlasenie uvedené nizsie vztahuje,
je v sulade s ustanoveniami niz$ie uvedenych smernic Rady pre
zblizenie pravnych predpisov &lenskych $tatov EU.

TR: AB uygunluk bildirgesi

Grundfos olarak, asagidaki bildirim konusu olan SCALA2 rinlerinin,
AB lye ilkelerinin direktiflerinin yakinlastiriimasiyla ilgili durumun
asagidaki Konsey Direktifleriyle uyumlu oldugunu ve bununla ilgili
olarak tiim sorumlulugun bize ait oldugunu beyan ederiz.

UA: Oeknapauis BignoBigHocTi aupektusam EU
Mu, komnanis Grundfos, nia Hawy oaHoociBHY BignosiganbHICTL
3aaBnsAemo, Wwo Bupobu SCALA2, fo sKkux BiAHOCUTLCA
HWX4YeHaBeeHa Aeknapalis, BianosigaTb gupektusam EU,
nepeniyeHnuM HUXYe, WOAO TOTOXHOCTI 3aKOHIB KpaiH-uneHis €C.
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JP:EUBSER

Grundfos &, TOEIEDTIC. SCALA2 RGN EU MBERH
ICEETS, UTO () BLESCHEALTVWAEEE
T

KO: EU M3t Mol

Grundfos & otzfe| Meint 2t & SCALA2 A Z0| EU 3|2l= HE
off 7|gkstof ozl of O|AtE| X|E & EFEE s 2 stof "1°*°‘L|
ch.

BS: Izjava o uskladenosti EU

Mi, kompanija Grundfos, izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$éu da
je proizvod SCALA2, na koji se odnosi izjava ispod, u skladu sa nize
prikazanim direktivama Vije¢a o uskladivanju zakona drzava ¢lanica
EU.

ID: Deklarasi kesesuaian Uni Eropa

Kami, Grundfos, menyatakan dengan tanggung jawab kami sendiri
bahwa produk SCALAZ2, yang berkaitan dengan pernyataan ini,
sesuai dengan Petunjuk Dewan serta sedapat mungkin sesuai
dengan hukum negara-negara anggota Uni Eropa.

KZ: CankecTik xxeHiHaeri EO geknapauuscbl
Bi3, Grundfos, EO mywe enaepiHiH 3aHAapbiHa XakblH TEMEHAe
kepceTinreH KeHec AupekTuBanapbiHa canukec TemeHaeri
Aeknapauusira kateicTel SCALA2 eHiMi 6iaaiH xeke
KayankepLlinirimisge ekeHiH ManiMaenmis.

MK: Oeknapauuja 3a coo6pa3HocT Ha EY

Hue, Grundfos, nsjaByBame nop LenocHa oAroBOPHOCT feka
npoussoaoT SCALA2, Ha koro ce ogHecyBa fjonyHaBefeHaTa
neKnapaqua, € BO COrnacHoCT CO OBUe AMPEKTUBU Ha CoBeToT 3a
npubnunxysare Ha 3aKOHUTE Ha 3emjuTe-uneHkn Ha EY.

MY: Perisytiharan keakuran EU

Kami, Grundfos, mengisytiharkan di bawah tanggungjawab kami
semata-mata bahawa produk SCALA2, yang berkaitan dengan
perisytiharan di bawah, akur dengan Perintah Majlis yang
disenaraikan di bawah ini tentang penghampiran undang-undang
negara ahli EU.

TH: A1dsznidAaINdanndaInINuInggIu EVU
151lunmvawi¥n Grundfos
wadsznidneldANSuRnTausavIUAR B LA BT WAN S
SCALA2
FuAgrdaivalsemaifinnusanadasivsaiiouArdeninsonisdn
udwilwasandmrdwitdrodnsanamunguinovasisiiduaungn
EU

VI: Tuyén b tuan thu EU

Chung t8i, Grundfos, tuyén b trong pham vi trach nhiém duy nhat
clia minh réing san pham SCALA2 ma tuyén bé dwéi day cd lién quan
tuan tha cac Chi thj Hoi déng sau vé viéc ap dung luat phap clia cac
nuéc thanh vién EU.

(EU) —s0s¥) Sai) Aiylha i 8 ;AR

(SCALA2 g—iall oy Ao il il g5 asa (o aialiay (e iS5y ¢Ond S
0ol 5580 all el g i Ll (55 colial 1BV 4y Gaiag (3l
(EU) oY) Sai¥) el el Jpa 1) ol 8 o il L2y

— Machinery Directive (2006/42/EC).
Standards used:
EN 60335-1 + Annex ZE:2012 + A11:2014
EN 60335-2-41:2003 + A1:2004 + A2:2010.

— Low Voltage Directive (2014/35/EU).
Standards used:
EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 60335-2-41:2003 + A1:2004 + A2:2010.

— EMC Directive (2014/30/EU).
Standards used:
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013.

— RoHS Directives (2011/65/EU and 2015/863/EU)
Standard used: EN IEC 63000:2018

This EU declaration of conformity is only valid when published as part
of the Grundfos safety instructions (publication number 98911083).

Bjerringbro, 31 October 2020

./’*w‘

Florian Joseph
Senior Manager
GRUNDFOS Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro, Denmark

Person authorised to compile the technical file and
empowered to sign the EU declaration of conformity.
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Declaration of conformity

UK declaration of conformity

We, Grundfos, declare under our sole responsibility that the products to which the declaration below relates,
are in conformity with UK regulations, standards and specifications to which conformity is declared, as listed
below:

Valid for Grundfos products:
SCALA2

— Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
Standards used:
EN 60335-1 + Annex ZE:2012 +A11:2014
EN 60335-2-41:2003 + A1:2004 + A2:2010.

— Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016
Standards used:
EN 60335-1:2012 + A11:2014,
EN 60335-2-41:2003 + A1:2004 + A2:2010

— Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
Standards used:
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

— The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012.
Standards used:
EN IEC 63000:2018

This UK declaration of conformity is only valid when accompanying Grundfos instructions.

UK Importer: Grundfos Pumps Itd. Grovebury Road, Leighton Buzzard, LU7 4TL.

Bjerringbro, 31 October 2020

Florian Joseph
Senior Manager
Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro, Denmark

Manufacturer and person empowered to sign the UK declaration of conformity.

10000067228
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Declaration of conformity

GB: Moroccan declaration of conformity

We, Grundfos, declare under our sole responsibility that the products
to which the declaration below relates, are in conformity with
Moroccan laws, orders, standards and specifications to which
conformity is declared, as listed below:

Valid for Grundfos products:
SCALA2

Law No 24-09, 2011 Safety of products and services and the following
orders:

Order No 2573-14, 2015 Safety Requirements for Low Voltage
Electrical Equipment

Standards used: NM EN 60335-1:2015, NM EN 60335-2-41:2013
Order No 2574-14, 2015 Electromagnetic Compatibility

Standards used: NM EN 55014-1:2014, NM EN 55014-2:2014, NM
EN 61000-3-2:2015, NM EN 61000-3-3:2015

This Moroccan declaration of conformity is only valid when
accompanying Grundfos instructions.

Bjerringbro, 31.10.2020

i

Florian Joseph
Senior Manager
Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro, Denmark

Manufacturer and person empowered to sign the Moroccan
declaration of conformity.

10000067228

FR: Déclaration de conformité marocaine

Nous, Grundfos, déclarons sous notre seule responsabilité que les
produits auxquels se référe cette déclaration, sont conformes aux
lois, ordonnances, normes et spécifications marocaines pour les-
quelles la conformité est déclarée, comme indiqué ci-dessous :

Valable pour les produits Grundfos :
SCALA2

Sécurité des produits et services, loi n°® 24-09, 2011 et décrets
suivants :

Exigences de sécurité pour les équipements électriques basse ten-
sion, ordonnance n°® 2573-14, 2015

Normes utilisées : NM EN 60335-1:2015, NM EN 60335-2-41:2013
Compatibilité électromagnétique, ordonnance n° 2574-14, 2015
Normes utilisées : NM EN 55014-1:2014, NM EN 55014-2:2014, NM
EN 61000-3-2:2015, NM EN 61000-3-3:2015

Cette déclaration de conformité marocaine est uniquement valide
lorsqu'elle accompagne la notice d'installation et de fonctionnement
Grundfos.

Bjerringbro, 31.10.2020

?d:/ _,d_/-"”f__ )

Florian Joseph
Senior Manager
Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro, Denmark

Fabricant et personne habilitée a signer la Déclaration de conformité
marocaine.

10000067228
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Bjerringbro, 31.10.2020

T

Florian Joseph
Senior Manager
Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro, Denmark

il Al 5 8 o 8 ms il el Ay dai adl i gl

10000067228
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PykoBogctso no akcnnyaTtauum EAC

RUS E
PyKOBOD,CTBO no 3Kcniyataunn

PYyKOBOACTBO MO 3KCN/yaTaLMmM HA AaHHOE U34enne ABNAETCA COCTaBHbIM M BKNIOYAET B ceba HECKONbKO
yacreu:

YacTb 1: HacToAwee «PyKoBOACTBO NO KCMJyaTaLumn».

YacTb 2: 91eKTpOHHaA YacTb «lacnopT. PyKOBOACTBO MO MOHTay U KCNIyaTaLMmM» pasmelleHHan Ha
caiTte Komnauuu FpyHadoc. MepeianTe NO CCbIKE, YKa3aHHOW B KOHLLE AOKYMEHTa.

YacTb 3: nHdopMaLmA O CPOKe U3roToBEHUS, pasMelLeHHan Ha GUPMeHHOoM Tabanyke nsgenms.
CseaeHua o ceptudmKaumm:

Hacocbl Tna SCALA2 cepTvduMLMpoBaHbl Ha COOTBETCTBME TpeboBaHNAM TeXHUYECKUX PernaMmeHToB
TamokeHHoro cotosa: TP TC 004/2011 «O 6e30nacHOCTU HU3KOBOABLTHOro o6opyaoBaHus»; TP TC

010/2011 «O 6e3onacHOCTM MalwnH 1 o6opyaoBaHusa»; TP TC 020/2011 «IneKTpomarHutHas
COBMECTUMOCTb TEXHUYECKUX CPEACTBY.

KAZ

SCALA2

ManganaHy 6oMbIHLWA HYCKayIbIK

ATaynbl eHiMre apHanfaH naiganaHy 60MbIHWA HYCKAYbIK Kypamasbl 60/1bin Keneai »aHe Keneci
benimaepaeH Typaapl:

1 6enim: aTaynbl «MaliganaHy 6oMbIHLWA HYCKAYbIKY»

2 6enim: FpyHAPOC KOMNAHUACBIHBIH, CAUTBIHAA OPHANACKaH aneKTpoHAbl 6enim «Tenkyat, KypacTbipy
YKoHe naraanaHy 60MbIHLA HYCKAYAbIK». Ky»KaT COHbIHAA KepCETINreH cinTeme apKbi/bl OTiHi3.

3 6enim: OHIMHIH, GMPMaNbIK TaKTalLACbIHAA OPHANACKAH WbIFAPbINFAH YaKbITbl XOHIHAET ManimeT
CeptudukaTTay Typasbl aknapar:

SCALA2 t1nTi copfbliapbl «TOMEH BOALTTbI }abAbIKTapAblH, Kayincisairi Typansi» (TP TC 004/2011),
«MalumnHanap »xaHe skabablKTap Kayincisgiri Typanbi» (TP TC 010/2011) «TexHWKaibIK 3aTTapablH,
3N1eKTPAI MarHUTTIK caiikecTiniri» (TP TC 020/2011) KeaeH OpaafblHbIH, TEXHUKANbIK PErNaMeHTTePIHIH,
TananTapbliHa calikec cepTudUKaTTangpl.
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KG

SCALA2

[Naifrananyy 60r0HYa KOJIIOHMO

ATanraH )abayyHy naiinanaHyy 60toHYa KONLOHMO KypamAblK KaHa e3yHe 61p Heue GenykyeHy
KaMTbINAT:

1-benyk: «MNanganaHyy 600HYa KOLOHMO»

2-benyk: «MacnopT. MaiganaHyy }KaHa MOHTaX 60IOHYA KONLOHMO» 31eKTPOHAYK Benyry MpyHadoc
KOMMaHWAHbIH CaifTbiHAA XalralkaH. [LOKYMEHTTUH aarbiHAa KOPCOTYNTeH WUATEMEre KapblibiHbI3.
3-Benyk: xabayyHyH pMpManbIK TakTacbiHAA XalrallKaH Jaapao0 MeeHeTy Tyypanyy maasibiMar.
LLIalMKeLWwTUK }KeHYHAe AeKnapaumsa

SCALA2 TypyHaery copryytap baxkbl BUPUMAMKTUH TeXHUKaNbIK pernameHTTUH TananTapbiHa
bINAMbIKTYY TacTbikTanraH: TP T6 004/2011 «TemeH BOALTTYK »abayyHyH Kooncy3ayry keHyHae»; TP Tb
010/2011 «¥abayy »KaHa MawwmHanapabiH KOOMCY3ayry skeHyHae»; TP T 020/2011 «TexHUKanbIK
Kapa<aTTapAblH 3/1eKTPMarHUTTUK WanKewWwTurn».

ARM

SCALA2

Cwhwgnpédwb dintiuply

Sy vwppwynpuwt pwhwgnpsdwt dkntwuplp punjugus t dh puth dwubkphg.

Uwu 1. unyt «Cwhwgnpddwl dAintwply»:

Uwu 2. jnpniught dwu. wii B «Ubdtwughp: Untunwuddwb b

swhwgnpsdwi dkntwplpy nhnunpjus «dpniindnus. Lugkp hwuwnwpneh Jepenid tpgus
hnnudnd.

Uwu 3. nbnbnippntt wpnunplwi wduwpdh Jepupbppug ogws uwppunpdwi yhinwlh
Ypu:

Stnbym pymutikp hujwuinwgpiwi twupt’

SCALA2 mhyh ynuwtipp ubpnhdhljugyus tu hwdwdw)t Uwpuuwghtt Uhnipjub
ukubhjuljut juintwywpgh ywhwighkph' TP TC 004/2011 «Swspwnpun
uwppunpnidubph Yepupkpjuy», TP TC 010/2011«Ukpkuwtikph b uwppwynpnidubph
wijunuignipjut yepupkpyuy» ; TP TC 020/2011 «Skjuuhjuljub dhgngubph
EEjunpudwquhumljut hwdwntnbjhnipyjut Jipupbpyuy:

(=] e [m]
i :

http://net.grundfos.com/qr/i/99011853
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Argentina

Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.
Ruta Panamericana km. 37.500 Centro
Industrial Garin

1619 Garin Pcia. de B.A.

Phone: +54-3327 414 444

Telefax: +54-3327 45 3190

Australia

GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd.
P.O. Box 2040

Regency Park

South Australia 5942

Phone: +61-8-8461-4611
Telefax: +61-8-8340 0155

Austria

GRUNDFOS Pumpen Vertrieb
Ges.m.b.H.

GrundfosstraRe 2

A-5082 Grodig/Salzburg

Tel.: +43-6246-883-0

Telefax: +43-6246-883-30

Belgium

N.V. GRUNDFOS Bellux S.A.
Boomsesteenweg 81-83
B-2630 Aartselaar

Tél.: +32-3-870 7300
Télécopie: +32-3-870 7301

Belarus
Mpeactasutenscrteo MPYHOPOC B
MwuHcke
220125, MuHck
yn. WadapHsiHckas, 11, od. 56, BL|
«MopT»
Ten.: +37517 397 397 3
+375 17 397 397 4
dakc: +375 17 397 397 1
E-mail: minsk@grundfos.com

Bosnia and Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo

Zmaja od Bosne 7-7A,
BH-71000 Sarajevo

Phone: +387 33 592 480
Telefax: +387 33 590 465
www.ba.grundfos.com

e-mail: grundfos@bih.net.ba

Brazil

BOMBAS GRUNDFOS DO BRASIL
Av. Humberto de Alencar Castelo
Branco, 630

CEP 09850 - 300

Sé&o Bernardo do Campo - SP
Phone: +55-11 4393 5533

Telefax: +55-11 4343 5015

Bulgaria

Grundfos Bulgaria EOOD
Slatina District

Iztochna Tangenta street no. 100
BG - 1592 Sofia

Tel. +359 2 49 22 200

Fax. +359 2 49 22 201

email: bulgaria@grundfos.bg

Canada

GRUNDFOS Canada Inc.
2941 Brighton Road
Oakuville, Ontario

L6H 6C9

Phone: +1-905 829 9533
Telefax: +1-905 829 9512

China

GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. Ltd.

10F The Hub, No. 33 Suhong Road
Minhang District

Shanghai 201106

PRC

Phone: +86 21 612 252 22

Telefax: +86 21 612 253 33

COLOMBIA

GRUNDFOS Colombia S.A.S.

Km 1.5 via Siberia-Cota Conj. Potrero
Chico,

Parque Empresarial Arcos de Cota Bod.
1A.

Cota, Cundinamarca
Phone: +57(1)-2913444
Telefax: +57(1)-8764586

Croatia

GRUNDFOS CROATIA d.o.o.
Buzinski prilaz 38, Buzin
HR-10010 Zagreb

Phone: +385 1 6595 400
Telefax: +385 1 6595 499
www.hr.grundfos.com

GRUNDFOS Sales Czechia and
Slovakia s.r.o.

Cajkovského 21

779 00 Olomouc

Phone: +420-585-716 111

Denmark

GRUNDFOS DK A/S

Martin Bachs Vej 3

DK-8850 Bjerringbro

TIf.: +45-87 50 50 50

Telefax: +45-87 50 51 51

E-mail: info_GDK@grundfos.com
www.grundfos.com/DK

Estonia

GRUNDFOS Pumps Eesti OU
Peterburi tee 92G

11415 Tallinn

Tel: + 372 606 1690

Fax: + 372 606 1691

Finland

OY GRUNDFOS Pumput AB
Trukkikuja 1

F1-01360 Vantaa

Phone: +358-(0) 207 889 500

France

Pompes GRUNDFOS Distribution S.A.
Parc d’Activités de Chesnes

57, rue de Malacombe

F-38290 St. Quentin Fallavier (Lyon)
Tél.: +33-4 74 82 15 15

Télécopie: +33-4 74 94 10 51

Germany

GRUNDFOS GMBH

Schliiterstr. 33

40699 Erkrath

Tel.: +49-(0) 211 929 69-0

Telefax: +49-(0) 211 929 69-3799
e-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:

e-mail: kundendienst@grundfos.de

Greece

GRUNDFOS Hellas A.E.B.E.

20th km. Athinon-Markopoulou Av.
P.O. Box 71

GR-19002 Peania

Phone: +0030-210-66 83 400
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong

GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) Ltd.
Unit 1, Ground floor

Siu Wai Industrial Centre

29-33 Wing Hong Street &

68 King Lam Street, Cheung Sha Wan
Kowloon

Phone: +852-27861706 / 27861741
Telefax: +852-27858664

Hungary

GRUNDFOS Hungaria Kift.
Topark u. 8

H-2045 Torokbalint,
Phone: +36-23 511 110
Telefax: +36-23 511 111

India

GRUNDFOS Pumps India Private
Limited

118 Old Mahabalipuram Road
Thoraipakkam

Chennai 600 096

Phone: +91-44 2496 6800

Indonesia

PT. GRUNDFOS POMPA

Graha Intirub Lt. 2 & 3

Jin. Cililitan Besar No.454. Makasar,
Jakarta Timur

ID-Jakarta 13650

Phone: +62 21-469-51900

Telefax: +62 21-460 6910 / 460 6901

Ireland

GRUNDFOS (Ireland) Ltd.

Unit A, Merrywell Business Park
Ballymount Road Lower

Dublin 12

Phone: +353-1-4089 800
Telefax: +353-1-4089 830

Italy

GRUNDFOS Pompe ltalia S.r.I.

Via Gran Sasso 4

1-20060 Truccazzano (Milano)

Tel.: +39-02-95838112

Telefax: +39-02-95309290 / 95838461

Japan

GRUNDFOS Pumps K.K.
1-2-3, Shin-Miyakoda, Kita-ku,
Hamamatsu

431-2103 Japan

Phone: +81 53 428 4760
Telefax: +81 53 428 5005

Korea

GRUNDFOS Pumps Korea Ltd.

6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-916
Seoul, Korea

Phone: +82-2-5317 600

Telefax: +82-2-5633 725

Latvia

SIA GRUNDFOS Pumps Latvia
Deglava biznesa centrs

Augusta Deglava iela 60, LV-1035, Riga,
Talr.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fakss: + 371 914 9646

Lithuania

GRUNDFOS Pumps UAB
Smolensko g. 6

LT-03201 Vilnius

Tel: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431



Malaysia

GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.
7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie Industrial Park
40150 Shah Alam

Selangor

Phone: +60-3-5569 2922
Telefax: +60-3-5569 2866

Mexico

Bombas GRUNDFOS de México S.A. de
C.V.

Boulevard TLC No. 15

Parque Industrial Stiva Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600

Phone: +52-81-8144 4000

Telefax: +52-81-8144 4010

Netherlands

GRUNDFOS Netherlands
Veluwezoom 35

1326 AE Almere

Postbus 22015

1302 CA ALMERE

Tel.: +31-88-478 6336

Telefax: +31-88-478 6332
E-mail: info_gnl@grundfos.com

New Zealand

GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland

Phone: +64-9-415 3240
Telefax: +64-9-415 3250

Norway

GRUNDFOS Pumper A/S
Stromsveien 344
Postboks 235, Leirdal
N-1011 Oslo

TIf.: +47-22 90 47 00
Telefax: +47-22 32 21 50

Poland

GRUNDFOS Pompy Sp. z 0.0.
ul. Klonowa 23

Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przezmierowo

Tel: (+48-61) 650 13 00

Fax: (+48-61) 650 13 50

Portugal

Bombas GRUNDFOS Portugal, S.A.
Rua Calvet de Magalhées, 241
Apartado 1079

P-2770-153 Pago de Arcos

Tel.: +351-21-440 76 00

Telefax: +351-21-440 76 90

Romania

Grundfos Pompe Romania SRL
S-PARK BUSINESS CENTER, Cladirea
A2,

etaj 2, Str. Tipografilor, Nr. 11-15, Sector
1

Cod 013714, Bucuresti, Romania,
Tel: 004 021 2004 100

E-mail: romania@grundfos.ro
www.grundfos.ro

Russia

OO0 IpyHadoc Poccus

yn. WkonbHas, 39-41

Mocksa, RU-109544, Russia

Ten. (+7) 495 564-88-00 (495)
737-30-00

dakc (+7) 495 564 8811

E-mail grundfos.moscow@grundfos.com

Serbia

Grundfos Srbija d.o.o.
Omladinskih brigada 90b
11070 Novi Beograd
Phone: +381 11 2258 740
Telefax: +381 11 2281 769
www.rs.grundfos.com

Singapore

GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd.
25 Jalan Tukang

Singapore 619264

Phone: +65-6681 9688

Telefax: +65-6681 9689

Slovakia

GRUNDFOS s.r.o.
Prievozska 4D

821 09 BRATISLAVA
Phona: +421 2 5020 1426
sk.grundfos.com

Slovenia

GRUNDFOS LJUBLJANA, d.o.o.
Leskoskova 9e, 1122 Ljubljana
Phone: +386 (0) 1 568 06 10
Telefax: +386 (0)1 568 06 19
E-mail: tehnika-si@grundfos.com

South Africa

Grundfos (PTY) Ltd.

16 Lascelles Drive, Meadowbrook Estate
1609 Germiston, Johannesburg

Tel.: (+27) 10 248 6000

Fax: (+27) 10 248 6002

E-mail: Igradidge@grundfos.com

Spain

Bombas GRUNDFOS Espafia S.A.
Camino de la Fuentecilla, s/n
E-28110 Algete (Madrid)

Tel.: +34-91-848 8800

Telefax: +34-91-628 0465

Sweden

GRUNDFOS AB

Box 333 (Lunnagardsgatan 6)
431 24 MélIndal

Tel.: +46 31 332 23 000
Telefax: +46 31 331 94 60

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG
Bruggacherstrasse 10
CH-8117 Fallanden/ZH
Tel.: +41-44-806 8111
Telefax: +41-44-806 8115

Taiwan

GRUNDFOS Pumps (Taiwan) Ltd.
7 Floor, 219 Min-Chuan Road
Taichung, Taiwan, R.O.C.

Phone: +886-4-2305 0868
Telefax: +886-4-2305 0878

Thailand

GRUNDFOS (Thailand) Ltd.

92 Chaloem Phrakiat Rama 9 Road,
Dokmai, Pravej, Bangkok 10250
Phone: +66-2-725 8999

Telefax: +66-2-725 8998

Turkey

GRUNDFOS POMPA San. ve Tic. Ltd.
Sti.

Gebze Organize Sanayi Bolgesi

lhsan dede Caddesi,

2. yol 200. Sokak No. 204

41490 Gebze/ Kocaeli

Phone: +90 - 262-679 7979

Telefax: +90 - 262-679 7905

E-mail: satis@grundfos.com

Ukraine

BisHec LleHTp €Bpona
CtonuyHe woce, 103

M. Knis, 03131, Ykpaina
Tenedon: (+38 044) 237 04 00
dakc.: (+38 044) 237 04 01
E-mail: ukraine@grundfos.com

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768

Jebel Ali Free Zone

Dubai

Phone: +971 4 8815 166
Telefax: +971 4 8815 136

United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd.
Grovebury Road

Leighton Buzzard/Beds. LU7 4TL
Phone: +44-1525-850000
Telefax: +44-1525-850011

U.S.A.

GRUNDFOS Pumps Corporation
9300 Loiret Blvd.

Lenexa, Kansas 66219

Phone: +1-913-227-3400
Telefax: +1-913-227-3500

Uzbekistan

Grundfos Tashkent, Uzbekistan The Rep-
resentative Office of Grundfos Kazakhstan
in Uzbekistan

38a, Oybek street, Tashkent

TenedoH: (+998) 71 150 3290 / 71 150
3291

dakc: (+998) 71 150 3292

Addresses Revised 09.09.2020

Grundfos companies
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